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2. Vorwort 
 
2.1. Allgemeines 
 
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
danke, dass Sie sich für ein weka ï Produkt entschieden haben. 
 
Lesen Sie diese Anleitung vor dem Aufbau bitte vollständig durch, um  
Montagefehler oder Beschädigungen zu vermeiden. 
 
WICHTIG! 
Prüfen Sie bitte sofort anhand der Packliste, ob das weka - Produkt     
vollständig und unbeschädigt bei Ihnen angekommen ist. 
 
Bitte vernichten Sie die Packliste erst nach Ablauf der Garantiezeit. Diese Liste dient Ihnen zur Kontrolle auf 
Vollständigkeit der Einzelteile und ist mit dem Kaufbeleg aufzubewahren. Eventuelle Beanstandungen können 
mit Hilfe dieser Liste problemlos behoben werden. Die Pos.-Nummern der Packliste stimmen nicht mit den 
Pos.-Nummern folgender Montageanleitung überein. 
 
Weiterentwicklungen im Sinne des technischen Fortschritts behalten wir uns vor. So können geringfügige 
Abweichungen in den Darstellungen entstehen. 
 
Wir empfehlen Ihnen, die Montage mit 2 Personen durchzuführen. Vorbereitende Arbeiten, wie Fundamente 
und Geländeregulierung müssen beendet sein. 
 
Die sich an der Metall-Eckverbindung zeigenden streifenförmigen Abdrücke sind fertigungsbedingt, 
beeinträchtigen den Korrosionsschutz nicht und sind kein Reklamationsgrund. 
 
Geringe sichtbare horizontale Durchbiegungen der Poolwände sind typisch für einen freistehenden Pool, 
beeinträchtigen die Nutzungs- und Funktionsfähigkeit nicht und sind kein Reklamationsgrund. 
 
Die Eckverbindungen bestehen aus feuerverzinktem Stahlblech und sind dadurch wirksam gegen Korrosion 
geschützt. Bitte nicht schleifen und kratzen. Oberflächlicher geringer Rostansatz sowie Kratzer/geringe 
Druckstellen sind herstellungsbedingt, führen zu keiner Einschränkung der Nutzungs- und Funktionsfähigkeit 
und sind kein Reklamationsgrund. 
 

Fa. Weka Holzbau GmbH hat das Recht der Ausbesserung vor einer Ersatzlieferung, sofern die volle 
Funktions- und Nutzungsfähigkeit hergestellt ist. 
 
Sollten Sie eine Farbbehandlung der Eckverbindungen wünschen, informieren Sie sich bitte bei einer 
Fachfirma. 
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2.2. Garantiebestimmungen 
 
Garantiebestimmungen der WEKA Holzbau GmbH 
Wir gewähren Ihnen zu nachfolgenden Konditionen ï jedoch nur auf die Holzteile unserer Produkte (weka-
Produkt genannt), nicht auf damit verbundene Bauteile oder Bestandteile des weka-Produkts aus anderem 
Material als Holz ï ab Lieferdatum 5 Jahre Garantie auf Funktion. Innerhalb der Garantiezeit werden 
fehlerhafte Teile oder fehlende Teile der Ware oder die Ware selbst nach unserer Wahl ersetzt. Vom 
Garantieumfang erfasst ist lediglich der kostenlose Ersatz des jeweils mangelhaften oder defekten Holzteils. 
Nicht im Garantieumfang enthalten sind Folge- oder Zusatzkosten, insbesondere keine Liefer- und Auf- oder 
Umbaukosten. 
 
Die Garantie ist ausgeschlossen, wenn:   
 

- von der jeweiligen Montageanleitung abgewichen wurde, 
- Veränderungen (zusätzliche An- oder Umbauten) an dem Produkt im Vergleich zur Montageanleitung 

vorgenommen wurden, 
- die jeweils angegebenen Belastungsgrenzen (z.B. Schneelast usw.) überschritten wurden,  
- das WEKA-Produkt falsch gegründet (Fundament / Bodenplatte o.ä.) wurde, insbesondere bei 

Verstößen gegen die Regeln der Baukunst, 
- unterlassene oder nicht ausreichende Pflege (Wartung: Holzschutz, Holzanstrich usw.) des Holzes 

vorgenommen wurde. 
- Windgeschwindigkeiten über Stärke 7, Naturkatastrophen oder gewaltsame Einwirkungen den 

Schaden am WEKA-Produkt verursacht haben.  
- der Mangel in holztypischen Farbveränderungen, Rissbildungen, Verwerfungen, Schwinden, Quellen 
oder ªhnlichen normalen, in der Natur des Werkstoffes ĂHolzñ begr¿ndeten Verªnderungen besteht. 

 
Garantieansprüche können nur in Verbindung mit Originalpackzettel und Originalkaufbeleg in Anspruch 
genommen werden und müssen innerhalb der Garantiezeit schriftlich, per Telefax oder per e-Mail geltend 
gemacht werden. Anspruchsvoraussetzung ist eine unverzügliche Anzeige des Mangels bzw. des Schadens 
in Form einer geordneten Darstellung des Schadens in Bild und Text.  
 
Garantieansprüche sind zu richten an: 
 
weka Holzbau GmbH, Johannesstraße 16, 17034 Neubrandenburg 
Fax: 0395/42908-83; e-Mail: info@weka-holzbau.com 
 

 
2.3. Montagebedingungen (nur für EN / FR / IT / ES / NL) 
 
Wenn Sie Montagehilfe in Anspruch nehmen und dazu ein weka-Montageteam rufen, wird die weka 
Holzbau GmbH für Sie wie folgt tätig: 
 
Montage bedeutet das anleitungsgemäße Zusammenfügen (Aufbau) der gelieferten Einzelteile der Ware ohne 
Anstrich, Lieferung und Montage von Zubehör und Zubehörteilen.  
 
Elektrische Anschlüsse sind in den Montageleistungen nicht enthalten 
 
Die aufzubauende Ware muss sich am Aufbauort/Standort/Standfläche befinden. Transport des Artikels oder 
der Einzelteile über eine Entfernung von 15m hinaus oder in ein anderes Geschoss sind im Montagepreis nicht 
enthalten. 
 
Der Untergrund muss tragfähig, horizontal und eben sein. Im Zweifel gilt für die Ebenheit: 
 
DIN 18202 ĂEbenheitstolleranzen im Hochbauñ, Tab.3, Zeile 3, mit einer maximalen 
Höhendifferenz der am weitesten voneinander entfernten Punkten von ca. 10 bis 11mm. 
 
Alle vorbereitenden Arbeiten müssen gemäß den technischen Regeln vor Beginn der Montage ausgeführt 
sein. Die Tragkonstruktionen müssen für die Montage geeignet sein (z.B. Fußboden, ausreichend tragfähiger, 
verdichteter Boden, abgebundener Fundamentbeton). 
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3. Produktbeschreibung 
 
3.1. Allgemeine Funktionen und Anwendungsbereich 
 
Der Pool ist für die Aufstellung unter freiem Himmel und zum Schwimmen/Baden vorgesehen. 
 
 
3.2. Abmessungen 

Abmessungen [cm] Wassermenge  [Liter] 
             B/L/H 

593.3131    310 x 310 x 116 7450 
593.4040                   376 x 376 x 116 11400     
593.4050    376 x 476 x 116 11400     
593.5060    471 x 571 x 116 18200          
594.4070     376 x 714 x 116 20490     
594.4085    376 x 850 x 116 25630     

 
 
 
3.3. Angaben zur Stromversorgung 
 
Kennzeichnung Technikraum: mit Typenschild (Nur wenn Technikraum vorhanden) 
Das Typenschild ist gemäß Montageanleitung zu befestigen. 
 
Nennspannung:   230V, 50Hz 

Schutzgrad IP X4 
 
Energieverbrauch:  max. 0,37KW 
 
Genaue Angaben vgl. Elektroinstallationsanleitung MA Art.-Nr.: 800.0286.12.24. 
 
 
3.4. Sicherheitsinformationen 
 
Überschwemmungsgefahr 
 
Bei der Auswahl des Standortes beachten Sie bitte, dass bei einem Leck das Wasser ungehindert und ohne 
Schaden anzurichten abfließen kann. 

 
Aufstellen des Beckens an Hanglagen 
 
Die dem Becken zugewandte Hangseite muss entweder mit einer flachen Böschung oder einer Mauer 
abgefangen werden. Auf keinen Fall darf das Schwimmbecken mit seiner Wand den Hang abstützen. 
Bitte achten Sie darauf, dass bei der Ausbildung einer flachen Böschung das Becken nicht durch Regenwasser 
unterspült werden kann. Bei anfallendem Grund- oder Schichtwasser ist eine Drainage vorzusehen. 
Informieren Sie sich vor der Wahl des Standortes über den Untergrund! 
 
Auswahl des Untergrundes 
 
Der Baugrund unter dem Schwimmbecken muss eben, horizontal und tragfähig sein.  
Zur Vorbereitung des Untergrundes konsultieren Sie bitte einen örtlichen Baufachmann, der die 
Bodenbeschaffenheit ermitteln und entsprechende Fundamentvorschläge erstellen kann. Je nach Poolgröße 
befinden sich 7450 bis 25630 Liter Wasser im Swimmingpool! 
 
Befindet sich Ihr Pool in der Nähe von Hanglagen und Unterkellerungen, konsultieren Sie bitte einen örtlichen 
Baufachmann. Es besteht sonst Einsturzgefahr! 
 
Pflanzenbewuchs oder evtl. vorhandene Grasnarbe ist zu entfernen. 

Der Boden muss von Teilen (z. B. Steinen), welche die PVC-Innenhülle beschädigen können, gereinigt sein.  
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Bei Asphalt- oder Betonboden muss die PVC-Innenhülle vor einer direkten Berührung mit dem Boden 
geschützt werden, sonst können Beschädigungen (Leckgefahr) die Folge sein.  
Bitte beachten Sie unbedingt, dass die PVC-Innenhülle nur mit PVC-verträglichem Material in 
Berührung kommt. 
 
Verwenden Sie als Unterlage immer das mitgelieferte Schutzvlies. 
 
Platzbedarf 
 
Der Platzbedarf richtet sich nach der Größe Ihres Pools. Der Pool muss ständig umlaufend von außen 
umgangen und kontrolliert, belüftet und bewittert werden können. 
Den erforderlichen Platzbedarf sollten Sie ca. 1,0- 1,5m allseitig größer wählen als Ihr Pool.  
 
 
Versenken des Pools ins Erdreich 
 
Ein Versenken des Pools ins Erdreich wird nicht empfohlen. Wenn sie dies trotzdem umsetzen wollen, 
konsultieren sie bitte einen örtlichen Baufachmann, sonst besteht Gefahr schwerer Unfälle und Schäden. 
 

 
Sicherheits- und Warnhinweise 
 
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise am Pool, sowie die Hinweise in den Installations-, 
Gebrauchs- und Wartungsanleitungen. 
Elektro- Anschluss- und Installationsarbeiten sind, unter Beachtung der jeweils gültigen Vorschriften, von einer 
Fachfirma auszuführen!" 
Der Elektroanschluß hat über einen mit FI-Schutzschalter <=30mA abgesicherten Stromkreis zu erfolgen (vgl. 
Elektroinstallationsanleitung). 
Die Nachweise über die ordnungsgemäße Installation (Herstellerbescheinigung, Abnahmeprotokoll, 
Rechnung) sind Bestandteil Ihrer Garantieunterlagen und bei einer evtl. Reklamation mit einzureichen. 
 
Zur Verhütung von Unfällen ist zu vermeiden, dass sich Kinder während der Montage in unmittelbarer Nähe 
aufhalten. 
 
Eine zum Pool gehörende Filteranlage muss im Technikraum untergebracht werden. 

  
Der Technikraum muss mit einem Schloss verschlossen sein! 
 
Im Technikraum ist die Anwendung von Strahlwasser (z.B. Abspritzen mit einem Wasser- 
Strahl) nicht zulässig. 
 
Einfüllhöhe 
 
Die max. Einfüllhöhe von 1,03 m darf nicht überschritten werden. 
 
Entleerung des Pools 
 
Die Entleerung des Pools kann mit Hilfe des Bodenreinigungssets (Zubehör) über die Filteranlage erfolgen. 
Bei hohem Wasserstand im Pool (oberhalb des Skimmers) ist das Wasser über die Rückspühl-funktion der 
Filteranlage abzulassen. 
 
Belastung Einhängeleiter 
 
Die Einhängeleiter ist nur für den Ein- und Ausstieg des Pools zu benutzen. Die zulässige Belastung  
Beträgt max. 150kg. 
 
Sonstiges 
 
Bei Kauf eines Pools ohne Filtersystem ist dieses nachzurüsten. 
 
Bei der Sandfilteranlage/Pumpe liegt eine separate Betriebsanleitung und Montageanleitung 
bei, die zu berücksichtigen ist. 
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4. Vorbereitung / Hinweise für Montage und Nutzung 
 
4.1.Transport und Lagerung 
 
Sie erhalten das Produkt auf Paletten gestapelt. 
 
Nach dem Auspacken und der Kontrolle behandeln Sie die Teile wie folgt: 

 
¶ Schützen Sie das Holz vor  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

stundenlanger, direkter 
Sonneneinwirkung                        Feuchtigkeit      Bodenkontakt   
 
 

¶ Folgen falscher Lagerung sind:  - Risse  
   - Verdrehen und Wölben 
   - Fäulnis (Befall durch Schädlinge usw.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

¶ Holz ist ein Naturprodukt. Verschiedenartige Färbungen, Äste und Rissbildung sind normal und haben 
keinen Einfluss auf die Statik.  
Durch extreme Witterungseinflüsse, insbesondere nach langen Wärmeperioden, können sich 
Trockenrisse bilden. Diese Trockenrisse sind keinesfalls ein Qualitätsmangel, sondern eine natürliche 
Erscheinung. Je nach Wetterlage können sich diese Risse bis auf ein Minimum wieder verschließen. 
Darüber hinaus haben Trockenrisse, welche in Längsrichtung des Holzes auftreten, keinen Einfluss 
auf die Festigkeit und Belastbarkeit des Materials.  
 

  
4.2. Verpackung 
 
Verpackungsmaterial nicht einfach wegwerfen! Papier-, Pappe- und Wellpappe Verpackungen, 
sowie Kunststoffverpackungsteile sollten in die entsprechenden Sammelbehälter gegeben werden. 
 
 
4.3. Holzschutz 
 

Kesseldruckimprägnierte Produkte besitzen bereits einen Schutz gegen Feuchte, holzzerstörende Insekten 

und Pilze. Eine Vergrauung der Oberfläche wird nicht verhindert. Bläueschutz ist nicht gegeben. 

 

Lagern Sie das Holz vor Witterungseinflüssen 
geschützt und gewährleisten Sie eine 
ausreichende Umlüftung! 
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Unbehandeltes, wie auch kesseldruckimprägniertes Holz bedarf ggf. einer Nachbehandlung zur optischen 

Gestaltung oder beim Auftreten von natürlichen Trockenrissen. 

Wenn das kesseldruckimprägnierte Holz gestrichen werden soll, muss das Holz vorher gut durchgetrocknet 

sein. Dass heißt die Holzfeuchte muss unter 18% liegen, bevor man mit dem Streichen beginnen kann.  

Frisches kesseldruckimprägniertes Holz sollte daher mindestens 8 ï 12 Wochen durchtrocknen, bevor man 

die Farbe aufträgt. 

Bei der Kesseldruckimprägnierung kommt es häufig zu Ausblühungen von Salzen die in den 

Imprägnierungsmitteln enthalten sind. Diese Ausblühungen sind vor dem streichen zu entfernen. 
 
Kesseldruckimprägniertes Gartenholz, dass nach der Produktion verfahrensbedingt eine sehr hohe Feuchte 
aufweist, neigt durch die Lagerung zu Stockflecken und oberflächlichen Schimmelbefall. Diese sind jedoch 
weder holzzerstörend noch beeinträchtigen sie die Festigkeit des Holzes. Nach Trocknung des Holzes lässt 
sich der Schimmel z.B. mit einer Bürste entfernen.  
 
 
4.4. Montagehinweise 
 
Beachten Sie bitte Pkt. 3.4. ĂSicherheitsinformationenñ! 
 

 

Das müssen Sie vor dem Aufbau beachten! 
 
Achten Sie beim Einordnen Ihres Pools auf dem geplanten Standort insbesondere auf die Lage der 
vorhandenen Elektro- und Wasseranschlüsse und stimmen Sie darauf die Lage des Skimmers bzw. des 
Technikraumes ab. 
 
Beachten Sie dies auch bei der Anordnung der ersten Bohlenlage. Der Platz für das Schwimmbecken muss 
fest und vollkommen eben sein, eventuelle Schräglagen müssen daher abgetragen werden.  
Falls die gemessenen Höhenunterschiede mehr als 1,0 cm voneinander abweichen, wurde der 
Untergrund falsch hergerichtet. 
 
Für die Swimming-Pools inkl. Technikraum 594.4070 / 594.4085 sind Fundamente für Aussteifungsstützen 
gemäß Montageanleitung notwendig. Ihre Herstellung ist in o.g. Ablauf zu integrieren! 
Nach erfolgtem Höhenausgleich/Einebnen des Geländes, sind die Fundamente höhen- und lagemäßig 
einzumessen. 

 
Das müssen Sie während des Aufbaus beachten! 
 

¶  Schwimmbadaufbau 
 
Achtung: Auch während der Montage ist zu kontrollieren, ob das Becken absolut in der Waagerechten steht.  
Falls die gemessenen Werte mehr als 1,0 cm voneinander abweichen, wurde der Untergrund falsch 
hergerichtet.  
 

¶ Einbau der Schwimmbad-Innenhülle 
 
Schwimmbad-Innenhüllen werden aus PVC-Folien hergestellt. 
 
Generell sind Schwimmbadfolien etwas kleiner als das Beckenmaß. Dies ist notwendig, um eine faltenfreie 
Passgenauigkeit zu erreichen. Sollte die Auskleidung nach Einbau etwas spannen, stellt dies keine 
Beeinträchtigung der Haltbarkeit dar. Die Folie wird beim Befüllen mit Wasser nachgeben, da sie eine 
Dehnfähigkeit von etwa 20% hat. 
 
Die PVC-Innenhülle Ihres Schwimmbeckens ist aus thermoplastischem Material hergestellt. Sie sollten daher 
darauf achten, Ihr Schwimmbecken bei Außentemperaturen von +15°C bis +25°C aufzubauen. 
 
Montieren Sie die Innenhülle auch nicht bei starker Sonneneinstrahlung (Ăblauer Himmelñ); warten Sie dann 
bis zum Abend. 

 

Bitte beachten: 
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1) Die Montage der Innenhülle hat allenfalls in Schuhen mit glatter Sohle, besser noch auf Socken oder 
Barfuß zu erfolgen. Alle Werkzeuge oder anderen spitzen Gegenstände müssen aus der Kleidung 
entfernt werden, es besteht die Gefahr der Beschädigung. Bitte beachten Sie, dass die Folie glatt 
ist und Rutschgefahr besteht. 

 
2) Bevor die Innenhülle im Polysack in das Becken gegeben wird, muss der Boden frei von Steinen und 

Unebenheiten sein. Diese würden später zu Beschädigungen der Folie beim Reinigen führen und 
können auch die Optik stark beeinträchtigen. Wir empfehlen daher zum Schutz der Folie die 
Verwendung von Schutzvlies. 

 
3) Wichtig: Zur Vermeidung von Rot- oder Schwarzalgenbefall aus dem Unterboden, der sich in 

großflächigen dunkelbraunen oder schwarzen Flecken auf dem Boden bemerkbar macht, empfehlen 
wir als Trennlage eine Bodenschutzplane aus Polyethylen (nicht im Lieferumfang enthalten). Sollte 
der Beckenboden ohne PE-Folie nach einiger Zeit schwarze oder braune Flecken bekommen, können 
diese mit einem Chlorstoß (mit 1 kg 100%ig aufgelöstem Chlorgranulat oder der gleichen Menge 
aufgelösten Chlortabletten oder Chlorbleichlauge) bei einem Wasserstand von max. 10 cm innerhalb 
kürzester Zeit dauerhaft entfernt werden. 

 
4) Alle Innenhüllen werden im Werk zuerst der Länge nach zusammengelegt und anschließend 1 x 

gefaltet und dann von der Mitte aus zusammengerollt.  Das heißt, dass das Paket nach dem 
Auspacken aus dem Polysack (im Becken) an den Rand gelegt und dann zur Mitte hin ausgerollt und 
dann die 2. Hälfte ausgeklappt an das gegenüberliegende Ende gezogen wird. Sodann wird die Hülle 
von der Mitte aus nach beiden Seiten auseinandergezogen. 

 
5) Anschließend wir die Folienwand senkrecht nach oben gezogen, das obere Ende über die Kante der 

Holzwand gelegt und in den Ecken mit einer Leimklemme oder Schraubzwinge befestigt. 
 

6) Die jetzt folgenden Korrekturen des Bodens und der Wand sind für den späteren, faltenfreien Sitz der 
Innenhülle besonders wichtig. Der Boden muss so in die Kehlen gezogen werden, dass die äußere 
Schweißnaht, die den Boden mit dem Umfang verbindet, möglichst weit nach außen gezogen wird. 
Sodann ist darauf zu achten, dass die Wandfolie senkrecht nach oben geht und sich keine Quer- oder 
Schrägfalten bilden. Sollte dies der Fall sein, müssen die Leimklemmen oder die Schraubzwingen in 
diesem Bereich gelöst und der obere Rand entsprechend korrigiert werden. 

 
7) Es ist darauf zu achten, dass der Boden möglichst vor dem Befüllen faltenfrei ist. Sollte das nicht der 

Fall sein, muss der Boden während der ersten Minuten der Befüllung glattgezogen werden. Ab einem 
Wasserspiegel von 3 - 5 cm ist eine Korrektur nicht mehr möglich.  
Daher wichtig: Bleiben sie so lange im Becken bis der Boden glatt ist. Sollten Falten in der Wand 
sein, können diese jetzt noch durch Ausrichten beseitigt werden. Beim weiteren Befüllen des Beckens 
ist ständig der faltenfreie Sitz der Folie zu kontrollieren. 

 
8) Wenn der Wasserstand etwa 2/3 beträgt und die Wände faltenfrei sind kann die Folie am oberen, 

äußeren Rand der Holzwand dauerhaft befestigt werden. Anschließend werden die Abdeckprofile als 
oberer Wandabschluss montiert.  Die Einlaufdüse und der Skimmer werden eingebaut, wenn das 
Wasser bis etwa 5 ï 6 cm unter deren Öffnung steht. Erst dann wird an dieser Stelle entsprechend 
der Öffnung die Folie eingeschnitten. Nach Montage der Einlaufdüse, des Skimmers und der 
erforderlichen Verbindungsschläuche kann das Becken weiter befüllt werden. Zur Montage und 
Inbetriebnahme Ihrer Filteranlage beachten Sie bitte die mitgelieferte Bedienungsanweisung. 

 

¶  Abdeckplane  
 
Bei Verwendung einer Abdeckplane (nicht im Lieferumfang enthalten) empfehlen wir Ihnen für die Befestigung 
der Plane die vorgesehenen Schraubhaken, die Sie bitte entsprechend der letzten Abbildung montieren.  
Die Plane soll lose auf der Wasseroberfläche liege, nicht gespannt und nicht über die Poolecken gezogen 
werden.  
Hinweis: Die Planen sind nicht in Kombination mit den Toprails einsetzbar. Für die Überwinterung sind 
ausschließlich die dafür vorgesehenen Winterabdeckplanen zu verwenden.  
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4.5. Werkzeug 
 
Bitte bohren Sie alle Schraubverbindungen vor, um Beschädigungen an den Holzteilen zu vermeiden!  

Als Faustregel gilt: Vorbohren immer ungefähr halb so tief wie die Schraubenlänge und der Bohrer ist immer 
so zu wählen, dass dieser circa 1 bis 2mm schmaler ist als der Schraubendurchmesser.  
 
Anwendungsbeispiel: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Folgendes Werkzeug sollten Sie vor Beginn der Montage zurechtgelegt haben: 

 

 Rollmaß       Bohrmaschine        Elektroschrauber    Hammer    Stift   Stecheisen    Gummihammer 
                       
 

 
 
 
        
Säge                         Universalmesse     Schnur              Wasserwaage             Schraubenschlüssel 
 
 
 
  
 
   Schraubzwinge 
 
 
 
 
 

 
4.6 Abkürzungen 
 
RW - Rückwand  
SW - Seitenwand  
cm - Zentimeter  
mm - Millimeter  
Abb. - Abbildung  

10A 
 

-  
 

éA gekennzeichnete Holzteile sind Reststücke, die an 
anderer Stelle weiterverwendet werden und nicht 
vorzeitig entsorgt werden dürfen. 
 

3B 
 

- éB 
 

gekennzeichnete Wandbohlen werden nur 
vorübergehend als Montagehilfe befestigt, später 
wieder abgenommen und an anderer Stelle montiert. 
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5. Gebrauchs- und Wartungsanleitung 
 
 
Zur Nutzung/Begehung des Pools ist ausschließlich die vorhandene Leitertreppe am Technikraum oder die 
als Zubehör zu erhaltende Badeleitern zu verwenden. 
Bei den transportablen Leitern ist auf einen festen Stand zu achten. 
 
Max. Wassereinfüllhöhe:   1,03m 
 
Bei Fragen wenden sie sich bitte an den Hersteller: - weka Holzbau GmbH 
         Johannesstr. 16 
        17034 Neubrandenburg 
         Tel: (0049) 395 42908-0 
         Fax: (0049) 395 42908-83 
 

Zur Installation der Elektro- und Wasseranlage lesen Sie bitte die anliegende ĂElektroinstallationsanleitung 
MA Art.-Nr.: 800.0286.12.24ñ und ĂWasserinstallationsanleitung ï Anlage1ñ. 
 
Pflege und Wartung 
 
Die Eckverbindungen sind feuerverzinkt und bedürfen in der Regel keiner weiteren Schutzmaßnahmen.  
Zinkschichten haben eine sogenannte Ăselbstheilendeñ Wirkung und gleichen damit leichte Kratzer oder 
auch Schnitte am verzinkten Material aus.  
Sollten sich trotzdem, bedingt durch Herstellungs-, Lager-, Transport- und Montageprozess, oberflächlicher 
Rostansatz zeigen, empfehlen wir die Verwendung von hochwertigen Zinksprays, konsultieren Sie sich bitte 
bei einer Fachfirma. 
 
 

5.1. Wasserbehandlung 

 

Allgemeines 
 
Arbeiten mit Chemikalien 
 
Um einen sicheren Umgang mit unseren Produkten zu gewährleisten, sind folgende Punkte zu beachten: 

Die verschiedenen Chemikalien dürfen niemals in konzentrierter Form vermischt werden. Verwenden Sie nur 
geeignete Behälter zum Vormischen mit Wasser. Immer die Chemikalie ins Wasser geben, niemals 
umgekehrt! 

Sämtliche Chemikalien sollten trocken und kühl im Originalgebinde gelagert werden.  

Bitte beachten Sie die Anwendungsvorschriften auf den Verpackungen. 

Alle Chemikalien sind so aufzubewahren, dass sie für Kinder und Unbefugte nicht verfügbar sind. 

Die von uns verwendeten Verpackungen sind vollständig recyclebar. 

 

GK = Giftklasse 4 + 5: Warnungen auf den Packungen beachten 

 
 

Nützliche Hinweise, Anregungen 
 
ü Für grobe Verschmutzungen stehen Ihnen Bodensauger zur Verfügung. Dadurch werden Filteranlagen 

entlastet und die Umwelt geschont. 
 
 
Der pH-Wert: 
 
Das Wichtigste bei der Schwimmbadwasser-Pflege ist der pH-Wert. Er beeinflusst alle Faktoren des 
Beckenwassers. Der erste Schritt ist immer: pH-Wert kontrollieren (pH/Chlor- oder pH/Sauerstoff-
Testbesteck)! Der Idealbereich liegt zwischen 7,0-7,4. Ist der pH-Wert zu hoch, kann es zu Haut- und 
Augenreizungen kommen, sowie weitere Pflegemaßnahmen unwirksam machen. Wenn der pH-Wert zu 
niedrig ist, kann es zu Korrosionen an Ihren Armaturen kommen. 



Technische Änderungen vorbehalten!  Alle Maßangaben sind ca. Maße.    â Copyright HRB 3662   

11 

 
Zur besseren Verteilung wird der pH-Regulator (Zubehör) in der Nähe des Zulaufes oder an mehreren 
Stellen des Schwimmbeckens (nicht vor dem Filter) zugegeben. 

 

Es sind Hinweise zum eingesetzten Produkt zu beachten. 
 
Die Desinfektion: 

 
Ihr Badewasser sollte eine Oase des Wohlbefindens und der Gesundheit sein, also klar und hygienisch 
einwandfrei. Durch Umwelteinflüsse werden immer wieder Schmutzpartikel, Keime und Bakterien ins Wasser 
getragen, Letztere vermehren sich deutlich bei hohen Wassertemperaturen über 20°C. Um diesen Einflüssen 
vorzubeugen, schlagen wir sogenannte ĂOxidationsmittelñ in verschiedener Form vor. Hauptsªchlich handelt 
es sich hierbei um stabilisierte organische Chlorprodukte, da diese leicht zu handhaben sind und über den 
besten Wirkungsgrad verfügen. Ca. 3 von 100 Menschen reagieren allergisch auf Chlorprodukte. In diesem 
Fall empfehlen wir die Sauerstoffmethode als Alternative. Bei der Chlorung unterscheidet man zwei Methoden: 
Zum einen die Schock- oder Stoßchlorung (Schnell-Chlor-Granulat bzw. -Tabletten) z. B. bei 
Schwimmbadneubefüllungen oder abweichenden Messergebnissen. Zum anderen die Langzeit- oder Dauer-
Chlorung, wobei mit langsam löslichen Chlorprodukten (Langzeit-Chlor-Tabletten) gearbeitet wird, die eine 
gleichbleibende Chlorabgabe ermöglichen. Der ideale Chlor-Wert liegt zwischen 0,3-0,6mg/l. 
 

 
Die Algenbekämpfung: 
 
Algen sind Mikroorganismen, die als Nährboden für Bakterien dienen. Um eine einwandfreie, hygienische 
Wasserqualität zu gewährleisten, ist es unerlässlich, Becken und Wasser algenfrei zu halten. Chlor allein kann 
dies nicht in allen Fällen garantieren, insbesondere gilt das für Außenanlagen. 
 
Verwenden Sie flüssiges Algenverhütungsmittel schaumfrei, haben Sie keine Schaumbildung bei 
Gegenstromanlagen, Springbrunnen oder Wasserspielen. 
 

 
Die Flockung: 
 
Manche Schmutzteilchen sind so klein, dass sie nicht durch den Sandfilter aufgefangen werden (Kolloide). Um 
diese zu beseitigen, empfehlen wir Flockungsmittel. Hierdurch wird die Trennschärfe des Filters erhöht. Selbst 
die feinsten Verunreinigungen lagern sich an den Flocken an oder werden eingeschlossen. Das Ergebnis ist 
kristallklares Wasser. Flockungsmittel können vorbeugend dosiert werden.  
 

 
Die Perfekte Frühjahrspflege: 
 
Der Frühjahrsputz steht auf der Tagesordnung ï doch wie geht man am besten vor? 
 
Um Ihnen die Arbeit zu erleichtern, haben wir die wichtigsten Schritte zusammengestellt: 

 
1. Grobe Verunreinigungen entfernen Sie mit Laub- und Bodenkeschern, damit der Beckenablauf nicht 

verstopft. 
 

2. Lassen Sie nun Ihr Becken vollständig leerlaufen, um auch Kalkablagerungen und hartnäckige 
Verschmutzungen beseitigen zu können. Die Beckenentleerung ist notwendig, da nur so die 
Reinigungsmittel wirksam sind und somit die Grundlage für eine hygienisch einwandfreie 
Wasserpflege bilden. Achtung dies gilt nicht für Becken die im Boden eingelassen sind. Stabilität muss 
gewährleistet sein.  

 
3. Zum Reinigen von Beckenwänden und ïboden empfehlen wir Ihnen den Grundreiniger: Dies ist ein 

saurer Reiniger gegen Kalkablagerungen und Verkrustungen. Er greift Kunststoffe nicht an, sollte 
jedoch nicht mit säureempfindlichen Materialien wie Marmor oder den Beckenarmaturen in Berührung 
gebracht werden. Tragen Sie den Grundreiniger je nach Verschmutzungsgrad 1:3 bis 1:10 mit Wasser 
verdünnt auf und reiben Sie die Flächen gut ab. Nach 5-10 Minuten Einwirkzeit noch mal abreiben 
und gründlich abspülen. Vorsicht: Es sollte ein Folienschwamm oder eine weiche Folienbürste 
verwendet werden. Den Reiniger nicht eintrocknen lassen, sondern nur einwirken.  
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4. Ruß- und Fettverschmutzungen, die sich durch den Wasserspiegel am Beckenrand abgelagert haben, 
entfernen Sie ganz einfach mit dem Beckenrandreiniger: Dieser alkalische Reiniger entfernt 
hervorragend Ruß-, Fett- und Kosmetikverschmutzungen. Sie können den Beckenrandreiniger pur 
oder mit Wasser verdünnt auf einen Schwamm geben. Wischen Sie über den vor genässten 
Schmutzrand und lassen den Reiniger etwas einwirken danach spülen sie sofort mit klarem Wasser 
nach. Bei hartnäckigen Flecken wiederholen Sie diese Behandlung einfach.  

 

5. Damit sich Ihr Schwimmbecken bei der Neubefüllung nicht in ein Schaumbad verwandelt, sollten Sie 
es nach der Reinigung gründlich ausspülen. Wichtig ist auch, dass Sie zur Beckenreinigung nur die 
dafür vorgesehenen Mittel und keine Haushaltsreiniger verwenden, denn sonst kann die 
Wirksamkeit der Wasseraufbereitungsprodukte eingeschränkt werden. Einige Grundstoffe der 
Haushaltsreiniger vertragen sich nicht mit den Wasseraufbereitungsmittel. 

 
 

Hinweise zur Neubefüllung des Schwimmbeckens: 
 
Überprüfen Sie die Filteranlage und wechseln Sie wenn nötig den Filtersand. 
Stellen Sie zuerst den pH-Wert ein (Ideal: 7,0 ï 7,4). Dann folgt die Grunddesinfektion bzw. Stoßchlorung. 
Nach ein paar Tagen geht es mit der normalen Wasserpflege wie folgt weiter: 
 

1. pH-Wert-Regulierung   

2. Desinfektion 

3. Algenbekämpfung 

4. Flockung 

5. Reinigung und Pflege 
 

Hinweise zur perfekten Überwinterung: 
 
Der Saison entsprechend, beginnt im Herbst die Überwinterung Ihres Freischwimmbeckens.  
Entleeren Sie 1/3 des Wassers und decken Sie den Pool einfach mit einer Folie ab. Die entstehende Eisschicht 
zieht keine Beschädigung Ihres Pools nach sich. Entleeren Sie alle Leitungen und Geräte und lagern Sie sie 
vor Schnee geschützt. 
 

Ein Entleeren des Pools wird mittels Bodenreinigungsset und Filteranlage vorgenommen. 
 

Überwinterungsmittel verhindern das Auskristallisieren von Mineralsalzen, das heißt, die Entstehung lästiger 
Kalkränder wird erheblich gemindert. Zudem wird der Algenwuchs resistenter Sorten, sowie die Verkeimung 
der Fugen, Ecken und Kanten verhindert bzw. sehr stark gebremst. 
 
Die Anwendung: Nachdem Sie die Badesaison beendet haben und noch freies Chlor vorhanden ist, warten 
Sie noch einige Tage ab. Nach Absenken des Wasserspiegels unter die Einbauteile geben Sie das 
Überwinterungsmittel je nach vorhandener Wasserhärte zu: 
 

Wassermenge 

Bedarf an Überwinterungsmittel (bei Wasserhärte)* 

bis 25° d. H bis 30° d. H ab 30° d. H 

10 m³ 100 ml 200 ml bis zu 400 ml 

20 m³ 200 ml 400 ml bis zu 800 ml 

30 m³ 300 ml 600 ml bis zu 1200 ml 

40 m³ 400 ml 800 ml bis zu 1600 ml 

50 m³ 500 ml 1000 ml bis zu 2000 ml 

  )*  Hinweise des eingesetzten Mittels beachten 
Tipp 1: Geben Sie im zeitigen Frühjahr, also ein paar Wochen vor der Reinigung, nochmals die Hälfte der 
Herbstdosis zu. Beim Frühjahrsputz, wenn Sie das alte Wasser ablassen, ersparen Sie sich dadurch viel 
Putzarbeit. 
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Sollten die Wintermonate überdurchschnittlich warm sein, setzt das Algenwachstum wieder ein und das 
Überwinterungsmittel wird teilweise verbraucht. Zusätzlich haben wir die Erfahrung gemacht, dass bei 
Schwimmbecken, die über den Winter nicht abgedeckt werden, durch Schnee und Regen der Beckeninhalt 
fast um die Hälfte ausgetauscht wird. Das heißt, in diesen speziellen Fällen sollte nach optischer Prüfung 
des Schwimmbeckenwassers, gegebenenfalls nochmals Überwinterungsmittel zu dosiert werden. 

 

Was tun, wenn ...  
  

Problem Ursache Abhilfe 

1. Wasser ist grün, aber 
klar. Bei kupfer- oder 
eisenhaltigem Wasser 
häufig braune 
Flecken. 

Spuren von Eisen aus dem 
Füllwasser (gelbgrüne 
Färbung) 

Stoßchlorung mit Schnell-Chlor-Granulat oder 
Schnell-Chlor-Tabletten, pH-Wert regulieren, 
Flockungsmittel und Frischwasser zugeben, 
Umwälzpumpe kontinuierlich laufen lassen. 

Spuren von Kupfer, durch 
Kupferleitungen (türkise 
Färbung) 

2. Wasser ist braun und 
trüb 

Eisengehalt im Füllwasser 
 
Wie 1. 
 

3. Wasser ist schwarz 
und trüb 

Mangangehalt im Füllwasser 
 
Wie 1. 
 

4. Wasser ist milchig und 
trüb 

 
Trübstoffe  

a) kolloidale, organische   
Verunreinigungen 

 

Stoßchlorung (wie 1.), Flockungsmittel 
zugeben, Umwälzpumpe laufen lassen. 

 
b) Härtebildner 

(anorganisch) 
 

pH-Wert regulieren, Flockungsmittelzugabe, 
Umwälzpumpe laufen lassen 

 
5. Beckenwände sind 

glitschig 
 

Algenwachstum 
Stoßchlorung wie 1. 
Zugabe von Algizid 

 
6. Beckenwände sind 

rau 
 

Ablagerung von Härtebildnern 
bei hartem Wasser (Kalk) 

Ablagerungen entfernen: Becken leeren, 
Grundreiniger einsetzen, pH-Wert von 7,0-7,4 
einhalten. 

 
7. Auftreten von Chlor-

geruch, Augenreizung 
 

Gebundenes Chlor ist im 
Wasser vorhanden 
(Chloramine) 

Stoßchlorung wie 1., Frischwasserzufuhr 
erhöhen. 

 
8. Stark schäumendes 

Wasser bei 
Gegenstromanlagen 

 

Stark schäumendes Algizid / 
oder Reste vom 
Überwinterungs- / Reinigungs-
mittel ist ins Wasser geraten 

Erhöhter Frischwasserzusatz, keine 
Haushaltsreiniger verwenden. 

9. Korrosion PH-Wert zu niedrig pH-Wert auf 7,0-7,4 anheben 

 

- Das Filtersystem ist regelmäßig zu betreiben. Als Richtwert wird empfohlen: 
 
  Intervalle während der Nutzungsdauer: täglich 8-12Std. 
          
Die Nutzung der Filteranlage und seine Reinigung richtet sich nach dessen Betriebsanleitung. 
Bei Nichtbeachtung der Wartungshinweise kann die Wasserqualität sich bis zur Nichtnutzbarkeit 
verschlechtern und die Sauberkeit des Pools beeinträchtigen.  
 
Die Nichtbeachtung der Wartungshinweise kann zu gesundheitlichen Schäden führen. 
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5.2. Lagerhaltung / Handhabung der Pflegeprodukte 
 
Die Pflegeprodukte sind sicher und vor Kinder geschützt außerhalb des Pools aufzubewahren.  
 
Die hervorragenden Eigenschaften von PVC, wie Dehnfähigkeit, Rückstellungsvermögen, UV- und 
Frostbeständigkeit, sowie seine Resistenz gegenüber aufgelösten Schwimmbad-Chemikalien, machen PVC-
Innenhüllen für Aufstellbecken unentbehrlich. 
Trotzdem achten Sie bitte darauf, dass ungelöste Chlorprodukte (Tabletten oder Granulat) nicht direkt mit der 
Folie in Berührung kommen, dies könnte sonst zu Beschädigungen der Folie führen. 
 
 
5.3. Sicherheitshinweise 
 
Vor dem Bau und der Benutzung des Schwimmbeckens müssen sämtliche Informationen in dieser Anleitung 
sorgfältig gelesen, verstanden und befolgt werden. Diese Warnhinweise, Anleitungen und 
Sicherheitsrichtlinien umfassen einige allgemeine Risiken in Bezug auf Freizeitbeschäftigungen im Wasser, 
sie können jedoch nicht sämtliche Risiken und Gefährdungen in allen Fällen behandeln. Bei jeglicher Aktivität 
im Wasser wird Vorsicht, gesunder Menschenverstand und gutes Urteilsvermögen walten gelassen. Diese 
Angaben werden für die spätere Nutzung aufbewahrt. 
 
Allgemeine Sicherheitshinweise 
- Das beklettern der Swimmingpoolwand oder des Geländers sowie das Übersteigen oder auf ihm sitzen ist 

untersagt, 
- Das Springen vom Beckenrand ist ebenfalls untersagt, 
- Die allgemeinen Baderegeln müssen beachtet werden, 
- Keine spitzen und scharfen Gegenstände im Pool benutzen, 
- Die Sonnendecks sind nur zum Sonnen und nicht zum Spielen oder Toben geeignet, 
- Nicht an die Dusche hängen 
 
Sicherheit von Nichtschwimmern 
- Es wird empfohlen, Nichtschwimmern ein persönliches Auftriebsmittel (z.B. Schwimmweste, 

Schwimmflügel) auszuhändigen, 
- Es ist jederzeit eine ständige, aktive und wachsame Beaufsichtigung schwacher Schwimmer und 

Nichtschwimmer durch eine Sachkundige erwachsene Aufsichtsperson erforderlich. (es wird daran 
erinnert, dass das größte Risiko des Ertrinkens bei Kindern unter 5 Jahren besteht), 

- Es sollte eine sachkundige erwachsene Person bestimmt werden, die das Becken überwacht, wenn es 
benutzt wird, 

- Wenn der Pool nicht benutzt oder überwacht wird, werden sämtliche Spielsachen aus dem Pool entfernt, 
um zu verhindern, dass Kinder davon angezogen werden. 

 
Sicherheitsvorrichtungen 
- Es wird empfohlen, eine Absperrung zu errichten (und sämtliche Türen und Fenster zu sichern, sofern 

zutreffend), um unberechtigten Zutritt zum Pool zu vermeiden, 
- Absperrungen, Beckenabdeckungen, Alarmanlagen oder ähnliche Sicherheitsvorrichtungen sind sinnvolle 

Hilfsmittel, ersetzen jedoch keine ständige und sachkundige Überwachung durch erwachsene Personen 
 
Sicherheitsausrüstung 
- Es wird empfohlen, Rettungsausrüstung (z.B. einen Rettungsring) in der Nähe des Beckens 

aufzubewahren, 
- Ein funktionstüchtiges Telefon und eine Liste von Notrufnummern werden in der Nähe des 

Schwimmbeckens aufbewahrt 
 
Sichere Nutzung des Schwimmbeckens 
- Sämtliche Nutzer sollten dazu ermuntert werden das Schwimmen zu erlernen, 
- Erste Hilfe Maßnahmen (Herz-Lungen-Wiederbelebung) sollten geschult sein und regelmäßig aufgefrischt 

werden, 
- Sämtliche Beckenbenutzer, einschließlich Kinder, sind über Notfallmaßnahmen zu unterrichten, 
- Niemals in flaches Wasser springen. Dies kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen, 
- Den Pool nicht unter Beeinträchtigung von Alkohol oder Medikamenten, die die Nutzung beeinträchtigen 

könnten, benutzen, 
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- Wenn Beckenabdeckungen verwendet werden, sind diese vor der Nutzung vollständig zu entfernen, 
- Die Nutzer des Swimmingpools werden durch eine stetige Wasseraufbereitung, vor durch Wasser 

verbreitende Krankheiten, geschützt, 
- Chemikalien (z.B. Produkte für die Wasseraufbereitung, Reinigung oder Desinfektion) müssen außerhalb 

der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, 
- Abnehmbare Leitern müssen auf waagerechten Flächen aufgestellt werden und dürfen nicht während der 

Nutzung entfernt werden 
- Die nachstehenden Zeichen werden verwendet 
 
Diese Zeichen müssen an einer gut sichtbaren Stelle innerhalb von 200 cm in der Nähe des Schwimmbeckens 
angebracht werden. 
 

 
 
 
 
Es sind die Nutzungs-, Bedienungs- und Wartungsanleitungen des technischen Zubehörs zu beachten.  
 
 
5.4. Holzbehandlung 
 
Die Außenfläche des Pools ist regelmäßig von Staub und Schmutz zu säubern, um ein gutes Abtrocknen zu 
gewährleisten. 
 
 
 
 
Wir wünschen Ihnen gutes Gelingen und viel Freude an Ihrem Schwimmbecken. 
 
 
Ihre  
 
 
weka Holzbau GmbH 
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2. Foreword 
 
2.1. General 
 
Dear customer, 
Thank you for choosing a WEKA product. 
 
Please read these instructions thoroughly before starting installation in  
order to avoid installation errors or damage. 
 
IMPORTANT! 
Please use the packing list to check immediately that you 
have received the WEKA product in an undamaged and complete state. 
 
Please do not dispose of the packing list before the warranty period has elapsed. This list enables you to check 
that all the individual parts are present and must be retained along with your proof of purchase. Any complaints 
can easily be rectified with the help of this list. The item numbers on the packing list do not correspond to the 
item numbers in the following installation instructions. 
 
We reserve the right to make further technological developments. This means that there may be minor 
deviations in the illustrations. 
 
We recommend that 2 people carry out the installation process. Preparatory work such as foundations and 
terrain settlement must be complete. 
 
The striped marks on the metal corner connection are a result of the production process; they do not 
compromise the corrosion protection in any way and do not constitute grounds for complaint. 
 
Minor, visible, horizontal bowing in the pool walls is typical of a free-standing pool; it does not compromise the 
poolôs functionality or usability in any way and does not constitute grounds for complaint. 
 
The corner connections are made from hot-dip galvanised steel plate and are thus effectively protected against 
corrosion. Do not grind or scratch them. Minor surface rust as well as scratches/shallow dents are a result of 
the manufacturing process; they do not compromise the poolôs functionality or usability in any way and do not 
constitute grounds for complaint. 
 

WEKA Holzbau GmbH has the right to carry out a repair before making a replacement delivery, provided that 
complete functionality and usability are retained. 
 
Should you wish to apply a colour treatment to the corner connections, please consult a specialist company. 
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2.2. Warranty conditions 
 
WEKA Holzbau GmbHôs warranty conditions 
We provide you with a five-year functional warranty beginning on the date of delivery. The warranty is in 
accordance with the conditions below, but it applies only to the wood parts of our products (hereinafter 
referred to as the ñWEKA productò). Any associated components or parts of the WEKA product made from 
any materials other than wood are not covered by the warranty. Within the warranty period, defective parts or 
missing parts of the goods or the goods themselves will be replaced at our discretion. The warranty covers 
only free replacement of the defective or broken piece of wood. The warranty does not include consequential 
or additional costs, and particularly no delivery, installation or rebuilding costs. 
 
The warranty is void if:   
 

- The installation instructions were not properly followed. 
- Changes (additions or conversions) were made to the product compared to the installation instructions. 
- The stated load limits (e.g. snow load, etc.) were exceeded.  
- The WEKA product was not given a proper base (foundation / base plate, etc.), especially in the event 

that construction rules are violated. 
- The wood received insufficient or no care (maintenance: wood protection agent, wood stain, etc.). 
- Wind speeds above force 7, natural disasters or severe impacts have caused damage to the WEKA 

product. 
- The defect comprises typical wood discolouration, cracking, warping, shrinkage, swelling or similar 

normal changes that are within the nature of the wood as a material. 
 

Warranty claims may only be submitted in conjunction with the original packing list and the original proof of 
purchase. Claims must be made in writing, by fax or by e-mail within the warranty period. To be eligible for 
the warranty, you must provide prompt notification of the defect or damage through orderly presentation of 
the damage in pictures and text.  
 
Warranty claims must be sent to: 
 
WEKA Holzbau GmbH, Johannesstraße 16, 17034 Neubrandenburg, Germany 
Fax: +49 (0)395 42908-83; e-mail: info@weka-holzbau.com 
 

 
2.3. Installation conditions (for EN / FR / IT / ES / NL only) 
 
If you would like help with installation and choose to use a WEKA installation team, WEKA Holzbau 
GmbH will carry out the following services for you: 
 
Installation means putting together (assembling) the individual parts of the goods supplied according to the 
instructions. It does not include painting or delivery and installation of accessories and accessory parts.  
 
Electrical connections are not included in the installation services. 
 
The items to be installed must be located at the installation site/location/base area. Transport of the item or 
the individual parts over a distance greater than 15 m or to another level is not included in the installation price. 
 
The substrate must be stable, horizontal and level. In the event of doubt, reference should be made to 
 
DIN 18202 ñLevel tolerances in building constructionò, tab.3, row 3, with a maximum 
height difference at the furthest points of approx. 10 to 11 mm. 
 
All preparatory work must have been carried out in accordance with the technical regulations before installation 
begins. The supporting structures must be suitable for the installation (e.g. floor, sufficiently load-bearing, 
sealed base, set concrete foundation). 
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3. Product description 
 
3.1. General functions and area of application 
 
The pool is intended to be installed outdoors for swimming/bathing. 
 
 
3.2. Dimensions 

Dimensions [cm] Water volume  [litres] 
             W/L/H 

593.3131    310 x 310 x 116 7450 
593.4040                   376 x 376 x 116 11400     
593.4050    376 x 476 x 116 11400     
593.5060    471 x 571 x 116 18200          
594.4070     376 x 714 x 116 20490     
594.4085    376 x 850 x 116 25630     

 
 
 
3.3. Power supply specifications 
 
Plant room sign: with rating plate (only if plant room is included) 
The rating plate must be fixed in accordance with the installation instructions. 
 
Rated power:   230 V, 50 Hz 

IP X4 protection rating 
 
Energy consumption:  Max. 0.37 kW 
 
For detailed information, cf. electrical installation instructions, II, item no.: 800.0286.12.24. 
 
 
3.4. Safety information 
 
Risk of flooding 
 
When selecting the location, please ensure that the water can drain away, unhindered and without causing 
any damage, in the event of a water leak. 

 
Installing the pool on slopes 
 
The slope side facing the pool must either be supported with a shallow escarpment or a wall. Under no 
circumstances may the swimming pool support the slope with its wall. 
Please ensure that creating a shallow escarpment will ensure that the pool cannot be washed away by 
rainwater. Drainage must be arranged for any ground or strata water which accumulates. Obtain information 
about the substrate before selecting the location! 
 
Selecting the substrate 
 
The ground under the swimming pool must be level, horizontal and stable.  
To prepare the substrate, please consult a local builder, who can determine the soil conditions and create 
suitable foundation proposals. There are 7450 to 25,630 litres of water in the swimming pool depending on the 
pool size! 
 
If your pool is located near slopes and basements, please consult a local builder. Otherwise, there is a risk of 
collapse. 
 
Vegetation or any turf must be removed. 

The ground must be cleared of objects (e.g. stones) which could damage the PVC inner liner.  
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If the pool is to be installed on asphalt or concrete, the PVC inner liner must be protected from direct contact 
with the ground, otherwise damage (risk of leak) may result.  
Please ensure that the PVC inner liner only comes into contact with materials compatible with PVC. 
 
Always use the protective felt supplied as an underlay. 
 
Space requirement 
 
The space required depends on the size of your pool. The pool must always be accessible from the outside 
on all sides to allow for inspection, ventilation and protection against weathering. 
The space required should be approximately 1.0 ï 1.5 m larger than your pool on all sides.  
 
 
Sinking the pool into the ground 
 
It is not advisable to sink the pool into the ground. If you choose to do so in spite of this, please consult a 
local builder, otherwise there is a risk of serious accidents and damage. 
 

 
Safety information and warnings 
 
Observe the safety information and warnings on the pool as well as the information in the installation, user and 
maintenance instructions. 
Electrical connection and installation work must be carried out by a specialist company, taking into account 
the relevant applicable regulations. 
The electrical connection must be via a circuit protected with a residual current circuit breaker <=30 mA (cf. 
electrical installation instructions). 
The verification of proper installation (manufacturerôs certification, acceptance certificate, invoice) forms an 
integral part of your warranty documentation and must also be submitted in the event of any complaint. 
 
To prevent accidents, it is advisable to keep children out of the direct vicinity during installation. 
 
A filter system belonging to the pool must be located in the plant room. 

  
The plant room must be fitted with a lock. 
 
The use of a hose (e.g. spraying with water from a hose) is not permitted in the plant room. 
 
Fill height 
 
The maximum fill height of 1.03 m may not be exceeded. 
 
Emptying the pool 
 
The pool can be emptied via the filter system with the aid of the base cleaning set (accessory). 
When there is a high water level in the pool (above the skimmer), the water must be drained via the filter 
systemôs backwash function. 
 
Load on the hook-on ladder 
 
The hook-on ladder must be used only for entering and exiting the pool. The maximum permissible load is 150 
kg. 
 
Other 
 
When purchasing a pool without a filter system, the filter system must be retrofitted. 
 
Separate operating and installation instructions are enclosed for the sand filter system/pump. These must be 
taken into account. 
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4. Preparation/information for installation and use 
 
4.1. Transport and storage 
 
The product is delivered stacked on pallets. 
 
After unpacking and checking, handle the parts as follows: 

 
¶ Protect the wood against  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

long-term, direct 
sunlight                        moisture      contact with the ground   
 
 

¶ Incorrect storage may result in:  - Cracks  
   - Distortion and warping 
   - Rotting (infestation by pests, etc.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

¶ Wood is a natural product. Varied colouring, knurls and crack formation are normal and have no 
influence on the structural engineering.  
Dry cracks may form as a result of extreme weather conditions, especially after long hot periods. These 
dry cracks are in no way a defect in quality, but are a part of the natural appearance of the wood. 
Depending on the weather, these cracks may close up again to a minimum. Moreover, dry cracks, 
which form longitudinally in the wood, have no effect on the strength and resilience of the material.  
 

  
4.2. Packaging 
 
Please do not simply throw away the packaging material. Paper, card and corrugated board, as well as plastic 
packaging materials, should be placed in the correct collection containers. 
 
 
4.3. Wood protection 
 

Pressure-treated products are already protected against moisture, wood-eating insects and fungus. Greying 

of the surface is not prevented. Blue stain protection is not provided. 

 

Both untreated and pressure-treated wood may require finishing treatment for visual appearance or in the 

event that natural dry cracks occur. 

Store the wood such that it is protected 
against weathering and has sufficient 
ventilation. 
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Pressure-treated garden wood which has a very high moisture content after production due to the process 
tends to get stains and surface mould during storage. These neither destroy the wood nor affect its strength. 
The mould can be removed with a brush, for example, after the wood has dried.  
 
 
4.4. Installation information 
 
Please observe section 3.4. ñSafety informationò! 
 

 

This must be considered before installation! 
 
When marking out your pool at the planned site, pay particular attention to the location of the existing electric 
and water connections and determine the location of the skimmer or plant room accordingly. 
 
This must also be taken into account when arranging the first layer of boards. The location of the swimming 
pool must be firm and completely level; any slopes must therefore be smoothed out.  
If the measured height differences deviate from one another by more than 1.0 cm, the substrate was 
incorrectly prepared. 
 
The swimming pools incl. plant room 594.4070 / 594.4085 require foundations for reinforcement supports 
according to the installation instructions. Their creation must be incorporated into the aforementioned process. 
Once the ground has been successfully height-adjusted/levelled, the height and horizontal position of the 
foundations must be marked out. 

 
This must be considered during installation! 
 

¶  Installing the swimming pool 
 
Note: It must also be checked during the installation process whether the pool is absolutely horizontal.  
If the measured values deviate from one another by more than 1.0 cm, the substrate was incorrectly 
prepared.  
 

¶ Installation of the swimming pool inner liner 
 
Swimming pool inner liners are made of PVC film. 
 
In general, swimming pool liners are somewhat smaller than the dimensions of the pool. This is necessary to 
achieve a wrinkle-free fit. If the lining is somewhat taut after installation, this will not have any effect on its 
durability. The liner will give when filled with water, as it is able to stretch by around 20%. 
 
The PVC inner liner of your swimming pool is made of thermoplastic material. You should therefore ensure 
that your swimming pool is built in outside temperatures of +15°C to +25°C. 
 
Also, do not fit the inner liner during blazing sunshine (ñblue skyò); wait until evening. 

 

Please note: 
 

1) Shoes with a smooth sole should be worn when installing the inner liner, although socks or bare feet 
would be even better. All tools or other sharp objects must be removed from clothing to prevent the 
risk of damage. Please note that the liner is smooth and that there is a risk of slipping. 

 
2) Before the inner liner is placed in the pool in the polysack, the base must be free from stones and any 

unevenness. These would later lead to damage to the liner during cleaning and can also adversely 
affect the appearance. We therefore recommend using protective felt to protect the liner. 

 
3) Important: To prevent the formation of red or black algae from the subsoil, which manifests itself in 

the form of large dark brown or black areas on the base, we recommend using a protective 
polyethylene liner as a barrier (not included in the scope of delivery). Should black or brown spots 
appear after some time on a pool base which does not have a PE liner, these can be removed with a 
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chlorine treatment (1 kg 100% dissolved chlorine granulate or the same quantity of dissolved chlorine 
tablets or chlorine bleach liquor) with a water level of max. 10 cm within a very brief period. 

 
4) In the factory, all inner liners are first folded once lengthways and then folded once in half and rolled 

from the middle out.  This means that, once unpacked from the polysack (in the pool), the package is 
laid at the edge and then rolled into the middle. The second half is then unfolded and pulled to the 
opposite end. The liner is then unfolded from the centre and pulled to both sides. 

 
5) The liner wall is then pulled vertically upwards, the upper end laid over the edge of the wooden wall 

and fixed in place in the corners with a glue clamp or vice. 
 

6) The corrections to the base and wall which now follow are very important for subsequent wrinkle-free 
positioning of the inner liner. The base must be pulled into the grooves so that the external weld seam 
which connects the base to the periphery is pushed out as far as possible. It must then be ensured 
that the wall liner is pulled vertically upwards and that no diagonal or slanted folds are formed. Should 
this be the case, the glue clamps or the vice in this area must be removed and the upper edge 
repositioned. 

 
7) It must be ensured that the base is as wrinkle-free as possible before filling commences. If this is not 

the case, the base must be smoothed out during the first few minutes of filling. Once the water level 
reaches 3ï5 cm, correction is no longer possible.  
Important: Remain in the pool until the base is smooth.. Should there be any wrinkles in the walls, 
these can now be eliminated through adjustment. The wrinkle-free positioning of the liner must be 
constantly checked as filling of the pool continues. 

 
8) When the water level is 2/3 full and the walls are wrinkle-free, the liner can be permanently fixed to 

the upper, outer edge of the wooden wall. The cover profiles are then mounted to complete the upper 
wall.  The inlet nozzle and the skimmer are installed when the water is around 5ï6 cm below their 
opening. Only then is the liner cut appropriately to the opening at this point. Once the inlet nozzle, 
skimmer and necessary connection hoses have been installed, the pool can be filled again. For 
information on the installation and operation of your filter system, please refer to the enclosed 
operating instructions. 

 

¶  Cover  
 
When using a cover (not included in the scope of delivery), we recommend using the screw hooks provided to 
fasten the tarpaulin. Install as shown in the last diagram. The cover should lie loosely on the surface of the 
water, not taut and not pulled over the pool corners.  
Information: The covers cannot be used in combination with the top rail and are not suitable for use during 
overwintering. 
 
4.5. Tools 
 
Please drill pilot holes for all screw connections to avoid damaging the wood.  
The following symbols in the instructions will indicate when this is necessary:  
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You will require the following tools prior to commencing installation: 

 

 Tape measure        Drill                 Electric screwdriver      Hammer   Pencil     Burring iron   Rubber mallet 
                       
 

 
 
 
        
Saw                             Universal cutter      Cord              Spirit level                                Spanner 
 
 
 
  
 
 Vice 
 
 
 
 
 

 
4.6 Abbreviations 
 
RW - Rear wall  
SW - Side wall  
cm - Centimetres  
mm - Millimetres  
Abb. - Figure  

10A 
 

-  
 

éA Wood parts marked with éA are leftover pieces which 
are reused elsewhere and must not be disposed of 
prematurely. 
 

3B 
 

- éB 
 

Wall boards marked with éB are only temporarily 
attached as an assembly aid, and are subsequently 
removed and installed elsewhere. 
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5. User and maintenance instructions 
 
 
When using/inspecting the pool, only the existing ladder in the plant room or the pool stairs available as 
accessories must be used. 
When using the portable ladders, ensure that they are securely positioned. 
 
Max. water filling level:   1.03 m 
 
If you have any questions, please contact the manufacturer: - WEKA Holzbau GmbH 
         Johannesstr. 16 
        17034 Neubrandenburg, Germany 
         Tel.: +49 (0)395 42908-0* 
         Fax: +49 (0)395 42908-83* 
 

When installing the electrical and water systems, please read the enclosed ñElectrical installation 
instructions, II, item no.: 800.0286.12.24ò and ñWater installation instructions ï Appendix 1ò. 
 
Care and maintenance 
 
The corner connections are hot-dip galvanised and, as a rule, require no further protection.  
Zinc coatings have a so-called ñself-healingò effect and thus even out minor scratches and cuts in the 
galvanised material.  
However, should the material show the first signs of rust, due to the manufacturing, storage, transport and 
installation processes, we recommend using a high-quality zinc spray. Please consult a specialist company. 
 
 

5.1. Water treatment 

 

General 
 
Working with chemicals 
 
The following points must be noted in order to guarantee safe handling of our products: 

The various chemicals must never be mixed in concentrated form. Use only appropriate containers for pre-
mixing with water. Always add the chemicals to the water, never the other way around. 

All the chemicals should be stored so that they are dry and cool and in their original packaging.  

Follow the application instructions on the packaging. 

All the chemicals must be stored out of the reach of children and unauthorised individuals. 

Our packaging is 100% recyclable. 

 

TC = Toxic classification 4 + 5: Observe warnings on the packages. 

 
 

Useful information, suggestions 
 
ü If the pool is very dirty, base suction cleaners are available. This reduces the load on filter systems and 

protects the environment. 
 
 
The pH value: 
 
The most important factor in maintaining clean swimming pool water is the pH value. It influences all aspects 
of the pool water. The first step is always: check the pH value (pH/chlorine or pH/oxygen test utensils)! The 
ideal range is between 7.0 and 7.4. If the pH value is too high, this can lead to skin and eye irritations. It may 
also render other maintenance measures ineffective. If the pH value is too low, this can cause corrosion of 
your fittings. 
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For better distribution, the pH regulator (accessory) is added near the inflow or at several points around the 
swimming pool (not in front of the filter). 

 

The information on the product used must be observed. 
 
Disinfection: 

 
The water in your pool should be an oasis of wellbeing and health, i.e. clear and hygienically clean. Due to 
environmental influences, dirt particles, germs and bacteria are always entering the water. The latter multiply 
considerably in water temperatures exceeding 20°C. To prevent these influences, we suggest that you use a 
so-called ñoxidation agentò in various forms. Primarily, these are stabilised organic chlorine products, as these 
are easy to handle and have the best degree of efficiency. Approximately three in every 100 people have an 
allergic reaction to chlorine products. In this event, we recommend that the oxygen method be used as an 
alternative. There are two different chlorination methods. The first is shock or intermittent chlorination (rapid 
chlorination granulate or tablets), e.g. when refilling the swimming pool or in the event of abnormal measuring 
results. The second is long-term or continuous chlorination, where slow-release soluble chlorine products 
(long-term chlorine tablets) are used, facilitating a constant release of chlorine. The ideal chlorine value is 
between 0.3 and 0.6 mg/l. 
 

 
Preventing algae growth: 
 
Algae are micro-organisms which provide nutrients for bacteria. To guarantee a perfect, hygienic water quality, 
it is necessary to keep the pool and water free from algae. The use of chlorine alone cannot always guarantee 
this, particularly with outdoor pools. 
 
If you use a foam-free, liquid algae prevention agent, there will be no foam build-up in reverse current units 
and fountains. 
 

 
Flocculation: 
 
Some dirt particles are so small that they are not captured by the sand filter (colloids). We recommend using 
a flocculant to dispose of them. This increases the definition of the filter. Even the finest impurities are taken 
up by the flocs or entrapped. The result is crystal clear water. Flocculants may be added as a precautionary 
measure.  
 

 
Perfect spring cleaning: 
 
Spring cleaning is on the agenda ï whatôs the best way to do it? 
 
To make life easier for you, we have summarised the most important steps: 

 
1. Remove coarse impurities with leaf skimmers and rakes to prevent the pool drain from becoming 

blocked. 
 

2. Now allow your pool to drain completely so that you can also eliminate limescale and stubborn stains. 
Draining the pool is necessary to ensure that the cleaning agents are effective, thus forming the basis 
of hygienically clean water maintenance. Note: This does not apply to in-ground pools. Stability must 
be guaranteed.  

 
3. To clean pool walls and floors, we recommend using the basic cleaner: This is an acidic cleaner 

which fights limescale and encrustation. It does not attack plastics, but it should not come into contact 
with acid-sensitive materials such as marble or the pool fittings. Apply the basic cleaner, diluted with 
water by a ratio of 1:3 to 1:10 depending on the extent of contamination, and scrub the surfaces well. 
After 5ï10 minutesô contact time, scrub the surfaces again and rinse well. Caution: A membrane 
sponge or soft membrane brush should be used. Do not allow the cleaner to dry, just to react.  

 

4. Grime and grease which have been deposited as a water mark on the edge of the pool can be simply 
removed using the pool edge cleaner. This alkaline cleaner easily removes grime, grease and 
cosmetic stains. You can add the pool edge cleaner neat or diluted with water to form a foam. Wet 
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down the area and wipe the cleaner over the accumulated dirt. Allow the cleaner to take effect, then 
rinse immediately with clean water. For stubborn stains, simply repeat this treatment again.  

 

5. To prevent your swimming pool from turning into a foam bath when it is refilled, you should rinse it 
out thoroughly  after cleaning. It is also important that you use only the recommended agents and 
not household cleaners to clean your pool, otherwise the effectiveness of your water treatment 
products may be limited. Some base materials in household cleaners do not react well with the water 
treatment agents. 

 
 

Instructions for refilling the swimming pool: 
 
Check the filter system and replace the filter sand if necessary. 
First adjust the pH level (ideal: 7.0ï7.4). This is followed by basic disinfection or intermittent chlorination. After 
a few days, continue with normal water maintenance as follows: 
 

1. pH value regulation   

2. Disinfection 

3. Algae prevention 

4. Flocculation 

5. Cleaning and maintenance 
 

Instructions for perfect overwintering: 
 
In accordance with the season, preparations for the overwintering of your outdoor swimming pool begin in the 
autumn.  
Empty 1/3 of the water and simply cover the pool with a liner. Any layer of ice which forms will not damage 
your pool. Drain all the pipes and devices and store them such that they are protected against the snow. 
 

The pool is drained using the brush cleaning set and the filter system. 
 

Overwintering products prevent the crystallisation of mineral salts, i.e. the formation of irritating limescale is 
considerably reduced. The growth of resistant algae types as well as the contamination of the joints, corners 
and edges is prevented or markedly reduced. 
 
The application: Once the swimming season has ended, and when free chlorine is still present, wait a few 
days. Once the water level has dropped below the mounting parts, add the overwintering product depending 
on the current water hardness: 
 

Volume of water 

Overwintering product required for water hardness )* 

up to 25 German 
degrees 

up to 30 German 
degrees 

30 German degrees 
and above 

10 m³ 100 ml 200 ml up to 400 ml 

20 m³ 200 ml 400 ml up to 800 ml 

30 m³ 300 ml 600 ml up to 1200 ml 

40 m³ 400 ml 800 ml up to 1600 ml 

50 m³ 500 ml 1000 ml up to 2000 ml 

  )*  Take note of the information for the product used 
Tip 1: In early spring, a few weeks before cleaning, add half of the autumn dose again. During spring 
cleaning, when you drain away the old water, this will save you a great deal of cleaning. 

  
If the winter months have been exceptionally warm, the algae growth begins again and the overwintering 
product is partially consumed. It has also been our experience that, if a swimming pool is not covered during 
the winter, up to half of its water content is replaced by snow and rain. This means, that in such special 
cases, it may be necessary to add additional overwintering product following visual inspection of the 
swimming pool water. 
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What to do ifé  
  

Problem Cause Remedy 

1. Water is green but 
clear. Often brown 
flecks in water which 
contains copper or 
iron. 

Traces of iron from the fill-up 
water (yellow-green 
colouration) 

Intermittent chlorination with rapid chlorine 
granulate or rapid chlorine tablets, regulate pH 
value, add flocculant and fresh water, run 
circulating pump continually. 

Traces of copper, from copper 
pipes (turquoise colour) 

2. Water is brown and 
murky 

Iron content in fill-up water 
 
As in 1. 
 

3. Water is black and 
murky 

Manganese content in fill-up 
water 

 
As in 1. 
 

4. Water is milky and 
murky 

 
Murkiness caused by  

c) colloidal, organic 
impurities 

 

Intermittent chlorination (as in 1), add 
flocculant, run circulating pump. 

 
d) Hardness minerals 

(inorganic) 
 

Regulate pH value, add flocculant, run 
circulating pump 

 
5. Pool walls are slippery 
 

Algae growth 
Intermittent chlorination as in 1. 
Add algaecide 

 
6. Pool walls are rough 
 

Build up of hardness minerals 
in hard water (limescale) 

Remove deposits: Empty pool, use basic 
cleaner, maintain pH value of 7.0ï7.4. 

 
7. Chlorine odour, eye 

irritation 
 

Bonded chlorine present in 
water (chloramine) 

Intermittent chlorination as in 1, add more 
fresh water. 

 
8. Heavily foaming water 

with reverse current 
units 

 

Heavily foaming algaecide or 
residue of overwintering 
product/cleaning agent is in 
water 

Add more fresh water, do not use householder 
cleaner. 

9. Corrosion pH value too low Raise pH value to 7.0ï7.4 

 

- The filter system must be operated regularly. As a benchmark, we recommend: 
 
  Intervals during service life: 8ï12 hours daily 
          
The filter system must be used and cleaned in accordance with these operating instructions. 
If the maintenance instructions are not followed, the water quality may deteriorate until it cannot be used and 
it impacts on the cleanliness of the pool.  
 
Failure to comply with the maintenance instructions may result in damage to health. 
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5.2. Storage/handling of care products 
 
The care products must be stored safely away from the pool and out of the reach of children.  
 
The brilliant properties of PVC, such as its ability to stretch, its recovery properties, UV and frost resistance, 
as well as its resistance to the dissolved chemicals used in swimming pools, make PVC inner liners 
indispensable for free-standing pools. 
Despite this, please ensure that undissolved chlorine products (tablets or granulate) do not come into direct 
contact with the liner, as this could result in the liner being damaged. 
 
 
5.3. Safety information 
 
All the information contained in these instructions must have been carefully read, understood and followed 
before the swimming pool is built and used. While these warnings, instructions and safety guidelines certainly 
point out some general risks relating to water-based leisure activities, they cannot deal with all the risks and 
hazards in all cases. Caution, common sense and good judgement must always be exercised while in the 
water. This information is kept for future use. 
 
General safety information 
- It is prohibited to climb, cross over or sit on the wall of the swimming pool or the railing. 
- Jumping from the edge of the pool is also prohibited. 
- The general swimming rules must be observed. 
- Do not use any pointed or sharp objects in the pool. 
- The sun decks are for sunbathing only and are not for suitable for playing/mucking about on. 
- Do not hang from the shower. 
 
Safety of non-swimmers 
- We recommend providing non-swimmers with personal flotation devices (e.g. life jackets, arm bands). 
- Weak swimmers and non-swimmers must be under the constant, active and vigilant supervision of a 

competent adult at all times. (Please bear in mind that the risk of drowning is greatest among children 
under the age of 5). 

- A knowledgeable adult who monitors the pool during use should be identified. 
- If the pool is not in use or being monitored, all the toys must be removed from it to prevent children from 

being drawn to the pool. 
 
Safety devices 
- We recommend building a barrier (and securing all doors and windows, if applicable) to prevent 

unauthorised access to the pool. 
- While fences, pool covers, alarm systems or similar safety devices are useful tools, they do not replace 

constant and expert monitoring by an adult. 
 
Safety equipment 
- We recommend keeping rescue equipment (e.g. a life ring) near the pool. 
- A working phone and a list of emergency phone numbers are stored near the swimming pool. 
 
Safe use of the swimming pool 
- All users should be encouraged to learn how to swim. 
- First-aid (cardiopulmonary resuscitation) training and refresher courses should be attended on a regular 

basis. 
- All pool users, including children, must be be given instruction regarding the emergency measures. 
- Never jump into shallow water. This can lead to serious injuries or death. 
- Do not use the pool while under the influence of alcohol or medication that could impair use. 
- If pool covers are used, they must be removed entirely prior to use. 
- Swimming pool users are protected from water-borne diseases by means of continuous water treatment. 
- Chemicals (e.g. products for water treatment, cleaning or disinfection) must be kept out of the reach of 

children. 
- Removable ladders must be placed on horizontal surfaces and must not be removed during use. 
- The following signs are used. 
 
These signs must be attached in a clearly visible location within 200 cm of the swimming pool. 



Technische Änderungen vorbehalten!  Alle Maßangaben sind ca. Maße.    â Copyright HRB 3662   

30 

 

 
 
 
 
The user, operating and maintenance instructions for the technical accessories must be observed.  
 
 
5.4. Wood treatment 
 
Any dust and dirt must be regularly cleaned off the outer surface of the pool to guarantee good drying. 
 
 
 
 
We hope that your installation is successful and that you will spend many happy hours in your pool. 
 
 
Best regards,  
 
 
WEKA Holzbau GmbH 
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2. Avant-propos 
 
2.1. Généralités 
 
Chère cliente, cher client, 
Nous vous remercions dôavoir choisi un produit weka. 
 
Veuillez lire entièrement la présente notice avant de procéder au montage  
afin dôéviter dôéventuels erreurs ou dommages. 
 
IMPORTANT ! 
Veuillez vérifier immédiatement, à lôaide de la liste de colisage, si le produit weka 
est arrivé complet et en bon état. 
 
Ne détruisez la liste de colisage quôune fois la garantie écoulée. Cette liste vous permet de vérifier qu'il ne 
manque aucune pièce et doit être conservée avec le justificatif d'achat. Elle vous permettra de faire valoir 
aisément d'éventuelles réclamations. Les numéros-repères de la liste de colisage ne sont pas identiques aux 
numéros-repères de la présente notice de montage. 
 
Nous nous réservons le droit dôapporter aux produits des modifications liées au progrès technique, ce qui peut 
se traduire par de légères différences par rapport aux illustrations. 
 
Nous vous recommandons dôeffectuer le montage à 2 personnes. Les travaux préparatoires, tels que les 
fondations et le nivellement du terrain, doivent être terminés. 
 
Liées au type de construction, les stries imprimées sur lôentretoise métallique ne nuisent pas à la protection 
contre la corrosion et ne sauraient donc constituer un motif de réclamation. 
 
Caractéristiques des piscines à implantation libre, les légères courbures horizontales des parois de la piscine 
ne nuisent pas à son utilisation ou sa fonctionnalité et ne constituent pas un motif de réclamation. 
 
Composées de tôle dôacier galvanisée à chaud, les entretoises sont par conséquent efficacement protégés 
contre la corrosion. Veuillez ne pas poncer ou gratter la surface. Le léger dépôt de rouille superficiel ainsi que 
les rayures/marques de pression minimes sont dûs à la fabrication du produit, ne limitent en rien sa capacité 
dôutilisation ou sa fonctionnalité et ne sauraient donc constituer un motif de réclamation. 
 

La société weka Holzbau GmbH se réserve un droit de réparation avant une livraison dôéchange, dans la 
mesure où la capacité dôutilisation et la fonctionnalité intégrales sont assurées. 
 
Pour tout souhait de traitement couleur des entretoises dôangle, veuillez consulter une société spécialisée. 
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2.2. Clauses de garantie 
 
Clauses de garantie de weka Holzbau GmbH 
Nous vous accordons, aux conditions indiquées ci-dessous, une garantie de fonctionnement de 5 ans à 
compter de la date de livraison sur les parties en bois de nos produits (nommés produit weka) ï à lôexception 
des pièces associées ou composants du produit weka fabriqués dans un autre matériau que le bois. 
Pendant la durée de garantie, les pièces défectueuses ou manquantes de la marchandise ou la 
marchandise elle-même seront remplacées gratuitement après décision de notre part. Seul le remplacement 
gratuit de l'élément en bois détérioré ou défectueux est compris dans le cadre de la garantie. Les coûts 
supplémentaires ou consécutifs, en particulier les frais de livraison et les coûts d'installation et de 
démontage ne sont pas compris dans le cadre de la garantie. 
 
La garantie est exclue dans les cas suivants :   
 

- non-respect de la notice de montage, 
- modifications (construction ou transformation supplémentaire) apportées au produit qui n'étaient pas 

spécifiées dans la notice de montage, 
- dépassement des limites de charge spécifiées (par ex. charges de neige, etc.),  
- mauvais appui au sol du produit weka (défaut de fondation/plaque de fond ou autre), en particulier en 

cas de non-respect des règles architecturales, 
- entretien négligé ou insuffisant du bois  (protection du bois, lasurage, etc.), 
- vitesses de vent dépassant la force 7, catastrophes naturelles ou évènements violents provoquant 

des dommages sur le produit weka, 
- défaut dû aux changements de couleur typiques du bois, formation de fissures, déformation, retrait, 

gonflement ou tout autre modification normale inhérente à la nature du matériau « bois ». 
 

Les recours à la garantie sont pris en compte uniquement sur présentation du bon de livraison d'origine et de 
l'original du ticket de caisse. Les demandes doivent être envoyées par écrit, télécopie ou e-mail sans 
dépasser le délai accordé. La condition au droit à la garantie n'est donnée que si le vice ou le dommage est 
signalé sans délai sous forme d'une présentation visuelle ou par écrit ordonnée du dommage.  
 
Les réclamations de garantie doivent être adressées à : 
 
weka Holzbau GmbH, Johannesstraße 16, 17034 Neubrandenburg 
Fax : + 49 (0)395 / 42908-83 ; e-mail : 
info@weka-holzbau.com 
 

  



Technische Änderungen vorbehalten!  Alle Maßangaben sind ca. Maße.    â Copyright HRB 3662   

34 

2.3. Conditions de montage (seulement pour EN / FR / IT / ES / NL) 
 
Si vous décidez de vous faire aider pour le montage en faisant appel à lôéquipe de montage weka, weka 
Holzbau GmbH prendra en charge les tâches suivantes à votre place : 
 
Le montage, qui signifie lôassemblage conforme aux instructions (montage) des pièces détachées livrées pour 
la marchandise, sans application de produit, livraison ni montage des accessoires ou pièces dôaccessoires.  
 
Les raccordements électriques ne sont pas compris dans les prestations de montage. 
 
La marchandise à installer doit se trouver sur le lieu de montage/dôimplantation/de pose. Le transport de 
lôarticle ou des pièces détachées à une distance de plus de 15 m ou à un autre étage nôest pas compris dans 
le prix du montage. 
 
Le sol sous-jacent doit être solide, horizontal et plan. En cas de doute sur la planéité, voir : 
 
DIN 18202 « Tolérances dans la construction immobilière », tableau 3, ligne 3, avec une différence de 
hauteur 
maximale de 10 à 11 mm entre les points les plus éloignés. 
 
Tous les travaux préparatoires doivent avoir été faits avant le montage conformément aux règles de lôart. Les 
structures portantes doivent convenir au montage (p. ex. plancher, sol suffisamment stable, compacté, béton 
de fondation durci). 
 
3.1. Fonctions générales et domaine dôutilisation 
 
Prévue pour un montage en plein air, cette piscine est destinée à la nage/baignade. 
 
 
3.2. Dimensions 

Dimensions [cm] Quantité dôeau  [litres] 
             l/L/h 

593.3131    310 x 310 x 116 7450 
593.4040    376 x 376 x 116 11400     
593.4050    376 x 476 x 116 11400     
593.5060    471 x 571 x 116 18200          
594.4070    376 x 714 x 116 20490     
594.4085    376 x 850 x 116 25630     

 
 
 
3.3. Informations sur lôalimentation électrique 
 
Identification dans le local technique : par plaque signalétique (uniquement sôil existe un local technique) 
La plaque signalétique doit être fixée conformément à la notice de montage. 
 
Tension nominale :    230 V, 50 Hz 

Indice de protection IP X4 
 
Consommation dôénergie :  max. 0,37 KW 
 
Données précises, cf. notice dôinstallation du système électrique, n° dôart. NM : 800.0286.12.24 
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3.4. Informations sur la sécurité 
 
Danger dôinondation 
 
Lors du choix de lôemplacement, veuillez vous assurer quôen cas de fuite, lôeau puisse sôécouler librement et 
sans causer de dégâts. 

 
Installation du bassin à flanc de coteau 
 
Le côté du coteau dirigé vers le bassin doit être étançonné par un talus plat ou un mur de soutènement. Le 
bassin ne doit en aucun cas étayer le coteau avec sa paroi. 
Lors de la mise en place dôun talus plat, veillez à ce que le bassin ne se transforme pas en réceptacle dôeau 
de pluie. En cas de résurgence dôeaux souterraines ou provenant de la nappe phréatique, un drainage doit 
être effectué. Informez-vous sur le sous-sol avant de choisir lôemplacement ! 
 
Choix du sol sous-jacent 
 
Le terrain situé sous le bassin doit être plan, horizontal et solide.  
Pour la préparation du sol, veuillez consulter un professionnel local de la construction pouvant déterminer la 
nature du sol et vous conseiller sur les fondations adéquates. Selon sa taille, la piscine contient entre 7450 et 
25 630 litres dôeau. 
 
Si votre piscine doit se trouver près dôun flanc de coteau ou dôexcavations, consultez un professionnel local 
de la construction. Sans cela, un risque dôeffondrement nôest pas exclu ! 
 
La végétation ou le gazon, sôil en est, est à enlever. 

Tout élément (p. ex. cailloux) qui pourrait endommager le revêtement intérieur en PVC doit être écarté.  

 
Sur un sol en asphalte ou en béton, le revêtement intérieur en PVC doit être protégé dôun contact direct avec 
le sol sous peine de détériorations (risque de fuite).  
Vous devez impérativement veiller à ce que le revêtement intérieur en PVC ne soit en contact quôavec 
un matériau compatible. 
 
Utilisez toujours le tapis de protection en intissé fourni. 
 
Espace requis 
 
Lôespace requis dépend de la taille de votre piscine. La piscine doit être accessible en permanence sur tout le 
pourtour, et pouvoir être contrôlée, ventilée et exposée aux intempéries. 
Lôespace choisi doit donc mesurer 1 m à 1,5 m de plus que votre piscine, ce de tous les côtés.  
 
 
Enterrement de la piscine 
 
Il nôest pas conseillé dôencastrer votre piscine dans la terre. Si vous vous décidez cependant pour cette 
option, veuillez consulter un professionnel local de la construction afin dôéviter tout risque dôaccidents et de 
dommages graves. 
 

 
Informations sur la sécurité et avertissements 
 
Observez les informations sur la sécurité et avertissements figurant sur la piscine ainsi que dans les notices 
dôinstallation, dôutilisation et dôentretien. 
Les travaux dôélectricité, de raccordement et dôinstallation doivent être exécutés dans le respect des 
prescriptions en vigueur par une société spécialisée ! 
Le raccordement électrique doit se faire via un circuit électrique sécurisé par un disjoncteur FI <=30 mA (cf. 
notice dôinstallation du système électrique). 
Les justificatifs du caractère réglementaire de lôinstallation (autocertification, procès-verbal de réception, 
facture) font partie intégrante de vos documents de garantie et sont à joindre en cas de réclamation. 
 
Pour prévenir les accidents, faites en sorte que les enfants ne se tiennent pas à proximité durant le montage. 



Technische Änderungen vorbehalten!  Alle Maßangaben sind ca. Maße.    â Copyright HRB 3662   

36 

 
Un groupe de filtration appartenant à la piscine doit être placé dans le local technique. 

  
Le local technique doit être verrouillé ! 
 
Dans le local technique, les projections dôeau (p. ex. éclaboussures avec un jet dôeau) ne sont pas autorisées. 
 
Hauteur de remplissage 
 
La hauteur de remplissage max. de 1,03 m ne doit pas être dépassée. 
 
Vidange de la piscine 
 
La vidange de la piscine peut sôeffectuer à lôaide du kit de nettoyage de fond (accessoire) par le biais du 
groupe de filtration. 
Si le niveau de lôeau est élevé dans la piscine (au-dessus du skimmer), lôeau doit pouvoir sôécouler par la 
fonction de retour dôeau du système de filtrage. 
 
Capacité de charge de lôéchelle dôaccès 
 
Lôéchelle dôaccès ne doit être utilisée que pour rentrer et sortir de la piscine. Sa capacité de charge est de 150 
kg max. 
 
Divers 
 
En cas dôachat dôune piscine sans système de filtration, ce dernier devra être ajouté a posteriori. 
 
Le groupe de filtration à sable/la pompe est assorti(e) dôune notice dôutilisation et de montage distincte, à 
respecter également. 
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4. Préparation/Informations pour le montage et lôutilisation 
 
4.1. Transport et stockage 
 
Le produit vous est livré gerbé sur palettes. 
 
Après le déballage et le contrôle, veuillez traiter les pièces comme suit : 

 
¶ Protégez le bois contre  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

un ensoleillement 
direct et prolongé          lôhumidité   le contact avec le sol   
 
 

¶ Un mauvais stockage engendre :  - des fissures  
   - un gauchissement et des cambrures 
   - la putréfaction (attaque de parasites, etc.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

¶ Le bois est un produit naturel. Les diff®rentes variations de couleur, les nîuds et la formation de 
fissures sont normaux et n'ont aucune influence sur la stabilité.  
Après des conditions météorologiques extrêmes, en particulier après de longues périodes de chaleur, 
des fentes de sécheresse peuvent apparaître. Ces fentes de sécheresse ne constituent en aucun cas 
un défaut de qualité, mais résultent dôun phénomène naturel. Selon la situation météorologique, ces 
fentes peuvent se refermer quasi-intégralement. De plus, les fentes de sécheresse apparaissant dans 
le sens de la longueur du bois nôexercent aucune influence sur la solidité et la résistance du matériau.  
 

  
4.2. Emballage 
 
Ne jetez pas les matériaux dôemballage nôimporte comment ! Les emballages en papier, en carton et en carton 
ondulé ainsi que les éléments dôemballage en plastique doivent être déposés dans les conteneurs prévus à 
cet effet. 
 
 
4.3. Protection du bois 
 

Les produits imprégnés en autoclave possèdent déjà une protection contre lôhumidité, les insectes lignivores 

et les champignons. Le grisage de la surface est inévitable. Une protection contre le bleuissement nôest pas 

assurée. 

Stockez le bois à l'abri des intempéries et 
assurez-vous qu'il est suffisamment aéré ! 
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Le bois non traité, tout comme le bois IAC, nécessite le cas échéant un traitement ultérieur à des fins 

esthétiques ou lors de lôapparition de fentes de sécheresse naturelles. 
 
Présentant une humidité très élevée liée à son processus de fabrication, le bois de jardin imprégné en 
autoclave est enclin aux taches dôhumidité et moisissures superficielles lors du stockage. Celles-ci 
nôentraînent cependant pas la destruction du bois, ni nôentravent sa résistance. Après le séchage du bois, la 
moisissure sôenlève par .ex. à lôaide dôune brosse.  
 
 
4.4. Instructions de montage 
 
Veuillez observer le point 3.4. « Informations sur la sécurité » ! 
 

 

Veuillez tenir compte de ce qui suit avant le montage ! 
 
Lors de lôagencement de votre piscine sur lôemplacement prévu, tenez compte notamment de la localisation 
des raccordements électriques et des conduites dôeau et adaptez lôemplacement du skimmer et du local 
technique en fonction de celles-ci. 
 
Tenez-en également compte lors de la disposition de la première couche de madriers. Lôemplacement du 
bassin doit être dur et absolument plat, et tout dévers doit être nivelé.  
Si les écarts de hauteur mesurés dépassent 1,0 cm, côest que le sol sous-jacent a été mal aménagé. 
 
Pour les piscines avec local technique 594.4070 / 594.4085, des fondations conformes à la notice de 
montage sont nécessaires pour les étais. Leur fabrication doit être intégrée à la procédure décrite ci-dessus ! 
Après avoir correctement mis à niveau/aplani le terrain, mesurez la hauteur et lôassiette des fondations. 

 
Ceci est à prendre en compte pendant le montage ! 
 

¶  Montage de la piscine 
 
Attention : Pendant le montage également, il est impératif de contrôler que le bassin reste absolument à 
lôhorizontale.  
Si les valeurs mesurées présentent un écart de plus de 1,0 cm, côest que le sol sous-jacent a été mal 
aménagé.  
 

¶ Pose du revêtement intérieur de la piscine 
 
Les revêtements intérieurs de piscine sont constitués de films en PVC. 
 
En général, les revêtements de piscine sont légèrement plus petits que la dimension du bassin. Ceci est 
nécessaire pour obtenir une application précise et sans plis. Le fait que le revêtement soit un peu tendu après 
le montage nôaffecte en rien sa résistance. Le film se détendra lors du remplissage dôeau, puisquôil dispose 
dôune élasticité dôenviron 20 %. 
 
Le revêtement intérieur en PVC de votre bassin est constitué dôun matériau thermoplastique. Il vous faut donc 
veiller à monter votre bassin par une température extérieure de +15 °C à +25 °C. 
 
Ne posez pas le revêtement intérieur en plein soleil (« par grand ciel bleu »), il est dans ce cas préférable 
dôattendre le soir. 

 

Attention : 
 

1) Pour poser le revêtement intérieur, portez tout au plus des chaussures à semelle lisse, ou mieux 
encore, mettez-vous en chaussettes ou pieds nus. Tous les outils et autres objets pointus doivent être 
écartés du revêtement pour éviter tout risque de détérioration. Attention : ce film étant lisse, vous 
pouvez glisser. 
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2) Avant de sortir le revêtement intérieur de son sac en polyéthylène pour le poser dans le bassin, 
assurez-vous que le fond est exempt de gravillons et dôaspérités. Ceux-ci pourraient endommager le 
film ultérieurement, lors du nettoyage p. ex., et en dégrader fortement lôaspect esthétique. Nous vous 
recommandons dôutiliser le tapis de protection en intissé pour déposer le film. 

 
3) Important : Pour éviter la formation dôalgues rouges ou noires à partir du sous-sol, que vous 

remarqueriez à lôapparition de grandes taches marron foncé ou noires dans le fond du bassin, nous 
vous recommandons dôutiliser un isolant, tel quôune bâche de protection du sol en polyéthylène (non 
compris dans la livraison). Si, non protégé par une bâche en PE, le fond du bassin noircit ou brunit 
après quelques temps, un traitement de choc au chlore peut vous aider à remédier durablement à ces 
taches. Versez pour cela 1 kg de granules de chlore entièrement dissous (ou lôéquivalent en tablettes 
dissoutes ou en solution de chlorure décolorante) dans le fond recouvert de 10 cm dôeau max. 

 
4) À lôusine, tous les revêtements intérieurs sont dôabord pliés dans le sens de leur longueur, pliés une 

seconde fois puis enroulés à partir du milieu.  Cela signifie quôaprès le déballage du sac en 
polyéthylène (dans le bassin), le film doit être posé sur un côté puis déroulé jusquôau centre, la 
deuxième moitié étant ensuite dépliée et ramenée jusquôau bord opposé. Le film est ensuite tiré du 
centre vers les deux côtés opposés. 

 
5) Pour terminer, le bord du film est déroulé à la verticale vers le haut, lôextrémité supérieure est placée 

sur le bord de la paroi en bois et fixée dans les coins par une pince étau ou un serre-joint. 
 

6) Les rectifications suivantes à apporter au fond du bassin et sur la paroi sont importantes, notamment 
pour que le revêtement intérieur ne présente pas de plis par la suite. Le fond doit être tiré dans les 
rainures de manière à ce que la soudure extérieure, reliant le fond au pourtour, soit tirée le plus loin 
possible vers lôextérieur. Il faut ensuite veiller à ce que le film de paroi remonte à la verticale sans 
former de pli, ni dans un sens ni dans lôautre. En cas de plis, les pinces étau ou les serre-joints doivent 
être desserré(e)s à cet endroit-là et la bordure supérieure doit être rectifiée. 

 
7) Il est important que le fond présente le moins de plis possible avant le remplissage. Si ce nôest pas le 

cas, tirez sur le fond pendant les premières minutes du remplissage pour le lisser. À partir dôun niveau 
dôeau de 3-5 cm, il nôest plus possible de corriger les plis.  
Important : Restez dans le bassin jusquôà ce que le fond soit totalement lisse. Si les plis se 
trouvent sur la paroi, ceux-ci peuvent encore être rectifiés. Pendant le remplissage du bassin, il vous 
faut contrôler en permanence quôaucun pli ne se forme sur le film. 

 
8) Si le niveau de lôeau atteint les 2/3 environ et que les parois ne présentent pas de plis, le film peut être 

définitivement fixé sur la bordure supérieure et extérieure de la paroi en bois. Pour finir, les profilés de 
recouvrement peuvent être montés sur lôarête supérieure de la paroi.  La buse dôécoulement et le 
skimmer sont à monter lorsque lôeau atteint environ 5-6 cm sous leur ouverture. Le film est alors 
découpé à cet endroit autour de lôouverture. Après le montage de la buse dôécoulement, du skimmer 
et des tuyaux de raccordement nécessaires, le remplissage du bassin peut se poursuivre. Pour le 
montage et la mise en service de votre groupe de filtration, veuillez suivre les consignes dôutilisation 
jointes. 

 

¶  Bâche de recouvrement  
 
Si vous utilisez une bâche de recouvrement (non comprise dans la livraison), nous vous recommandons pour 
la fixer de monter les crochets filetés prévus à cet effet conformément à la dernière illustration. La bâche doit 
être simplement posée sur la surface de lôeau, sans être tendue ni tirée par-dessus les coins de la piscine.  
Remarque : Les bâches ne peuvent pas être utilisées avec des traverses supérieures, ni ne conviennent à 
une utilisation comme bâche dôhivernage. 
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4.5. Outils 
 
Veuillez pré-percer tous les raccords vissés afin dôéviter dôendommager les éléments en bois !  
Ceci vous est rappelé dans la notice par le symbole suivant :  

 

 
 

 
 
Avant de commencer le montage, procurez-vous les outils suivants : 

 
mètre-ruban      perceuse                       visseuse électrique        marteau      crayon  ciseau à bois  maillet en caoutchouc 

                       
 

 
 
 
        
scie                             couteau universel     ficelle              niveau à bulle                          clé de serrage 
 
 
 
  
 
 serre-joint 
 
 
 
 
 

 
4.6 Abréviations 
 
RW - paroi arrière  
SW - paroi latérale  
cm - centimètre(s)  
mm - millimètre(s)  
Abb. - illustration  

10A 
 

-  
 

éA Les éléments en bois marqués ainsi peuvent être 
utilisés à un autre endroit, veillez à ne pas les jeter 
prématurément. 
 

3B 
 

- éB 
 

Les madriers de paroi marqués ainsi servent 
seulement dôaide provisoire au montage, ils seront par 
la suite démontés et réutilisés à un autre endroit. 
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5. Notice dôutilisation et dôentretien 
 
 
Pour utiliser/accéder à la piscine, veuillez vous servir exclusivement de lôéchelle de meunier située au niveau 
du local technique ou dôéchelles de piscine disponibles en accessoires. 
Les échelles mobiles doivent être stabilisées. 
 
Hauteur max. de remplissage dôeau :   1,03 m 
 
Pour toutes questions, adressez-vous au fabricant : weka Holzbau GmbH 
         Johannesstr. 16 
        D-17034 Neubrandenburg, Allemagne 
         Tél. : (0049) 395 42908-0 
         Fax : (0049) 395 42908-83 
 

Pour lôinstallation des systèmes électrique et dôeau, veuillez lire la « Notice dôinstallation du système 
électrique, n° dôart. NM : 800.0286.12.24 » et la « Notice dôinstallation du système dôeau ï annexe 1 » 
jointes. 
 
Nettoyage et entretien 
 
Galvanisées à chaud, les entretoises dôangle nôexigent en général aucune mesure de protection 
supplémentaire.  
Dotées dôun pouvoir dit « auto-régénérateur », les couches de zinc atténuent les rayures légères, voire les 
entailles sur le matériau galvanisé.  
Si des dépôts superficiels de rouille, dus aux processus de fabrication, de stockage, de transport et de 
montage devaient toutefois se former, nous vous recommandons dôutiliser des sprays au zinc de bonne 
qualité. Consultez pour cela une société spécialisée. 
 
 

5.1. Traitement de lôeau 

 

Généralités 
 
Utilisation de produits chimiques 
 
Afin de garantir lôutilisation sûre de nos produits, veuillez observer les points suivants : 

Les divers produits chimiques ne doivent jamais être mélangés sous forme concentrée. Nôutilisez que des 
récipients appropriés au prémélange avec de lôeau. Versez toujours le produit chimique dans lôeau et 
jamais lôinverse ! 

Tous les produits chimiques doivent être stockés au sec et au frais dans leur emballage dôorigine.  

Veuillez respecter les consignes dôutilisation indiquées sur les emballages. 

Tous les produits chimiques doivent être conservés hors de portée des enfants et des personnes non 
autorisées. 

Les emballages que nous employons sont entièrement recyclables. 

 

GK = classe de toxicité 4 + 5 : Lisez les mises en garde figurant sur les emballages 

 
 

Remarques utiles, suggestions 
 
ü Lôaspirateur de sol est à votre disposition pour éliminer les impuretés grossières. Il permet de soulager le 

groupe de filtration et de préserver lôenvironnement. 
 
 
Le pH : 
 
Lôaspect le plus important de lôentretien de lôeau dôune piscine est le pH. Il influe sur tous les facteurs de lôeau 
du bassin. La première étape consiste toujours à contrôler le pH (trousse dôessai pH/chlore ou pH/oxygène) ! 
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La valeur idéale se situe entre 7,0 et 7,4. Si le pH est trop élevé, il peut provoquer des irritations cutanées 
et oculaires, et annuler lôeffet dôautres mesures dôentretien. Si le pH est trop bas, il peut provoquer la corrosion 
de lôarmature de votre piscine. 
 
Pour une meilleure répartition, le régulateur de pH (accessoire) sôajoute à proximité de lôarrivée dôeau ou à 
plusieurs endroits du bassin (pas devant le filtre). 

 

Les consignes relatives au produit utilisé doivent être respectées. 
 
La désinfection : 

 
Lôeau de votre piscine doit respirer le bien-être et la santé, autrement dit être claire et impeccable dôun point 
de vue hygiénique. La nature transporte sans cesse des particules de saleté, germes et bactéries dans lôeau 
; ces dernières proliférent particulièrement vite à des températures dôeau supérieures à 20 °C. À titre préventif, 
nous conseillons des « oxydants » sous diverses formes. Il sôagit principalement de produits chlorés 
organiques stabilisés, faciles à manipuler et extrêmement efficaces. Environ 3 % des êtres humains sont 
allergiques aux produits chlorés. Si tel est le cas, nous recommandons la méthode de lôoxygène en guise 
dôalternative. Pour la chloration, on distingue deux méthodes : Dôune part la chloration choc (tablettes ou 
granules de chlore à dissolution rapide) p. ex. lors des nouveaux remplissages de piscine ou en cas dôécarts 
significatifs des mesures relevées. Dôautre part la chloration longue durée ou permanente basée sur des 
produits chlorés à dissolution lente (tablettes de chlore longue durée) permettant une libération constante de 
chlore. La valeur idéale de chlore se situe entre 0,3 et 0,6 mg/l. 
 

 
La lutte contre les algues : 
 
Les algues sont des microorganismes servant de milieu nutritif aux bactéries. Afin de garantir une qualité dôeau 
impeccable et hygiénique, il est indispensable que le bassin et lôeau ne contiennent pas dôalgues. Le chlore 
ne peut pas, à lui tout seul, remédier à tous les cas, en particulier pour les installations extérieures. 
 
En utilisant un algicide liquide non moussant, vous nôaurez pas de formation de mousse même avec les 
systèmes de contre-courant, fontaines et autres jeux dôeau. 
 

 
La floculation : 
 
De nombreuses particules de saleté sont si petites quôelles ne sont pas interceptées par le filtre à sable 
(colloïdes). Pour les éliminer, nous vous recommandons dôutiliser un floculant. Celui-ci permet dôélever le 
pouvoir séparateur du filtre. Même les impuretés les plus fines se lient aux flocons ou sont piégées. Le résultat 
est une eau cristalline. Les floculants peuvent être dosés à usage préventif.  
 

 
Lôentretien de printemps parfait : 
 
Le nettoyage de printemps est à lôordre du jour ï mais comment y procéder au mieux ? 
 
Pour vous faciliter la tâche, nous avons résumé les étapes essentielles : 

 
1. Enlevez les impuretés grossières à lôaide dôépuisettes afin de ne pas obstruer lôécoulement du 

bassin. 
 

2. Videz ensuite complètement votre bassin pour pouvoir éliminer également les dépôts de calcaire et 
les salissures tenaces. La vidange du bassin est nécessaire pour permettre aux produits nettoyants 
dôagir efficacement et réunir les conditions de base dôun entretien de lôeau impeccable et hygiénique. 
Attention : cela ne sôapplique pas aux bassins encastrés dans le sol. La stabilité doit être assurée.  

 
3. Pour nettoyer les parois et le fond du bassin, nous vous recommandons un produit de nettoyage 

concentré. Il sôagit dôun nettoyant acide qui agit contre les dépôts de calcaire et les incrustations. Sôil 
nôattaque pas les plastiques, il ne doit cependant pas être mis en contact avec des matériaux sensibles 
aux acides comme le marbre ou lôarmature du bassin. Diluez le nettoyant concentré avec de lôeau 
dans un rapport de 1:3 à 1:10 selon le degré de salissure, puis frottez bien les surfaces. Après avoir 
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laissé agir 5-10 minutes, frottez encore une fois et rincez abondamment. Prudence : Utilisez de 
préférence une éponge ou une brosse souple pour préserver le film plastique. Ne laissez pas sécher 
le nettoyant, laissez-le seulement agir.  

 

4. Vous éliminerez très facilement les traces de suie et de gras déposées par le niveau dôeau sur le bord 
du bassin à lôaide dôun nettoyant pour bord de bassin : Ce nettoyant alcalin élimine efficacement les 
traces de suie, de gras et de cosmétiques. Vous pouvez verser le nettoyant pour bord de bassin sur 
une éponge, pur ou dilué avec de lôeau. Passez un coup dôéponge sur le bord sale préalablement 
humidifié et laissez le nettoyant agir quelques instants, puis rincez aussitôt à lôeau claire. En cas de 
taches récalcitrantes, répétez tout simplement ce traitement.  

 

5. Pour que votre bassin ne se transforme pas en bain moussant géant au moment de son nouveau 
remplissage, vous devez le rincer abondamment après le nettoyage. Il est également important que 
vous utilisiez uniquement les produits prévus pour le nettoyage des bassins et en aucun cas des 
nettoyants ménagers sous peine de limiter lôefficacité des produits de traitement de lôeau. Certaines 
substances des nettoyants ménagers ne sont pas compatibles avec les produits de traitement de 
lôeau. 

 

Consignes relatives au nouveau remplissage du bassin : 
 
Vérifiez le groupe de filtration et changez le filtre à sable si nécessaire. 
Réglez tout dôabord la valeur du pH (idéalement : 7,0 ï 7,4). Intervient ensuite la désinfection de base ou 
chloration choc. Quelques jours plus tard, vous pouvez reprendre lôentretien classique de lôeau, soit : 
 

1. Régulation du pH   

2. Désinfection 

3. Lutte anti-algues 

4. Floculation 

5. Nettoyage et entretien 
 

Consignes pour un hivernage parfait : 
 
Selon la saison, lôhivernage de votre piscine de plein air débute en automne.  
Videz 1/3 de lôeau de votre piscine et recouvrez-la simplement dôun film plastique. La couche de glace qui se 
forme nôentraîne aucune détérioration de votre piscine. Purgez toutes les canalisations et tous les appareils, 
puis protégez-les de la neige. 
 

Le vidage de la piscine sôeffectue à lôaide du kit de nettoyage du sol et du groupe de filtration. 
 

Les produits dôhivernage empêchent la cristallisation des sels minéraux, autrement dit ils réduisent 
considérablement la formation de concrétions de calcaire pénibles à éliminer par la suite. En outre, ils 
empêchent ou freinent fortement la prolifération dôespèces dôalgues résistantes ainsi que la contamination des 
joints, angles et bords. 
 
Application : Au terme de la saison de baignade, alors quôil vous reste encore du chlore libre, attendez encore 
quelques jours. Après la baisse du niveau de lôeau au-dessous des éléments encastrés, versez une dose de 
produit dôhivernage en fonction de la dureté de lôeau : 
 

Quantité dôeau 

Produit dôhivernage requis selon la dureté de lôeau )* 

jusquôà 25° fH jusquôà 30° fH à partir de 30° fH 

10 m³ 100 ml 200 ml jusquôà 400 ml 

20 m³ 200 ml 400 ml jusquôà 800 ml 

30 m³ 300 ml 600 ml jusquôà 1200 ml 

40 m³ 400 ml 800 ml jusquôà 1600 ml 

50 m³ 500 ml 1000 ml jusquôà 2000 ml 
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  )*  Respectez les consignes relatives au produit utilisé 
Conseil n°1 : Au début du printemps, côest-à-dire quelques semaines avant le nettoyage, rajoutez la moitié 
de la dose automnale. Lors du nettoyage de printemps, lorsque vous évacuerez lôeau usée, vous vous 
faciliterez beaucoup la tâche. 

  
En cas de mois dôhiver plus chauds que la moyenne, la croissance dôalgues reprend et le produit dôhivernage 
se consomme en partie. Par expérience, nous savons également que le contenu des bassins de piscine non 
recouverts pendant lôhiver est pratiquement changé de moitié par la neige et la pluie. Autrement dit, dans 
ces cas particuliers, il est conseillé, après un examen visuel de lôeau du bassin, de rajouter le cas échéant 
une dose de produit dôhivernage. 

 

Que faire si...  
  

Problème Cause Action corrective 

1. Lôeau est verte mais 
claire Taches brunes 
fréquentes en 
présence dôeau 
cuivreuse ou 
ferrugineuse 

Traces de fer dans lôeau de 
remplissage (coloration 
jaunâtre/verdâtre) 

Effectuer une chloration choc à lôaide de 
granules ou de tablettes de chlore à 
dissolution rapide, régler le pH, ajouter un 
floculant et de lôeau douce, faire tourner la 
pompe de circulation en continu. 

Traces de cuivre, dues aux 
conduites en cuivre 
(coloration turquoise) 

2. Lôeau est brune et 
trouble 

Teneur en fer dans lôeau de 
remplissage 

 
Comme en 1. 
 

3. Lôeau est noire et 
trouble 

Teneur en manganèse dans 
lôeau de remplissage 

 
Comme en 1. 
 

4. Lôeau est laiteuse et 
trouble 

 
Substances troubles  

e) Impuretés organiques,   
colloïdales 

 

Effectuer une chloration choc (comme en 1.), 
ajouter un floculant, faire tourner la pompe de 
circulation. 

 
f) Agents de dureté 

(inorganiques) 
 

Régler le pH, ajouter du floculant, faire tourner 
la pompe de circulation. 

 
5. Les parois du bassin 

sont glissantes 
 

Développement dôalgues 
Chloration choc comme en 1. 
Ajout dôalgicide 

 
6. Les parois du bassin 

sont rugueuses 
 

Dépôt dôagents de dureté en 
présence dôeau dure (calcaire) 

Éliminer les dépôts : vider le bassin, mettre du 
nettoyant concentré, respecter un pH de 7,0-
7,4. 

 
7. Apparition dôune 

odeur de chlore, 
irritation oculaire 

 

Du chlore lié est présent dans 
lôeau (chloramines) 

Effectuer une chloration choc comme en 1., 
augmenter lôapport dôeau douce. 

 
8. Eau très mousseuse 

en présence de 
systèmes de contre-
courant 

 

Un algicide fortement 
moussant ou des résidus du 
produit dôhivernage/de 
nettoyage sont tombés dans 
lôeau. 

Augmenter lôapport dôeau douce, ne pas 
utiliser de nettoyants ménagers. 

9. Corrosion pH trop bas Relever le pH à 7,0-7,4. 

 

- Il faut faire marcher régulièrement le système de filtration. Valeur indicative recommandée : 
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  intervalles pendant la durée dôutilisation : 8-12 heures par jour. 
          
Lôutilisation et le nettoyage du groupe de filtration sôeffectuent conformément à la notice dôutilisation de ce 
dernier. 
Le non-respect des consignes de maintenance peut dégrader la qualité de lôeau jusquôà la rendre inutilisable 
et entraver la propreté de la piscine.  
 
Le non-respect des consignes de maintenance peut entraîner des dommages sanitaires. 
 
 
5.2. Stockage/manipulation des produits dôentretien 
 
Les produits dôentretien doivent être conservés dans un lieu sûr à lôécart de la piscine et hors de portée des 
enfants.  
 
Les propriétés extraordinaires du PVC, comme sa flexibilité, sa reprise élastique, sa résistance au gel et aux 
UV, ainsi que sa résistance aux produits chimiques spécial piscine dissous dans lôeau rendent le revêtement 
intérieur en PVC incontournable pour les bassins hors sol. 
Il faut toutefois veiller à ce que les produits chlorés (tablettes ou granules) non dissous nôentrent pas 
directement en contact avec le revêtement, sans quoi le film se détériorerait. 
 
 
5.3. Consignes de sécurité 
 
Avant le montage et lôutilisation du bassin, les informations de cette notice doivent être lues, comprises et 
suivies dans leur intégralité. Ces avertissements, instructions et consignes de sécurité contiennent un certain 
nombre de risques généraux liés aux loisirs aquatiques mais ne peuvent pas traiter tous les dangers existants 
pour tous les cas de figure. Il convient, quelle que soit lôactivité aquatique, de faire preuve de prudence, de 
bon sens et de discernement. Les notices sont à conserver pour un usage ultérieur. 
 
Consignes générales de sécurité : 
- Il est interdit dôescalader la paroi de la piscine ou la balustrade ainsi que de sôasseoir dessus. 
- Il est également interdit de sauter dans la piscine depuis le bord du bassin. 
- Il est important de respecter les règles générales de baignade. 
- Ne pas utiliser dôobjets pointus ou tranchants dans la piscine. 
- Réservées aux bains de soleil, les terrasses en bois ne sont pas un espace de jeu ni de défoulement. 
- Ne pas se suspendre à la douche. 
 
Sécurité des non-nageurs 
- Il est recommandé dôéquiper chaque non-nageur dôun flotteur (p. ex. brassards, bouée). 
- Une personne adulte vigilante et compétente doit surveiller constamment les personnes ne sachant pas 

ou pas bien nager. (Nous rappelons que le risque de noyade le plus élevé concerne les enfants de moins 
de 5 ans). 

- Une personne adulte compétente doit être nommée pour surveiller le bassin à chaque utilisation. 
- Lorsque la piscine nôest pas utilisée, tous les jouets sont rangés pour éviter dôy attirer les enfants. 
 
Dispositifs de sécurité 
- Il est conseillé dôinstaller une barrière (et le cas échéant de sécuriser les portes et fenêtres) pour empêcher 

lôaccès des personnes non autorisées à la piscine. 
- Les barrières, bâches de recouvrement, systèmes dôalarme et autres dispositifs de sécurité sont des outils 

utiles, mais ne remplacent en aucun cas la surveillance constante dôune personne adulte compétente lors 
de lôutilisation du bassin. 

 
Équipement de sécurité 
- Il est conseillé de conserver le matériel de sécurité (p. ex. bouée de sauvetage) à proximité du bassin. 
- Un téléphone fonctionnel ainsi quôune liste de numéros dôappel dôurgence sont conservés à proximité du 

bassin. 
 
Utilisation sûre du bassin 
- Lôensemble des utilisateurs doit être encouragé à apprendre à nager. 
- Les mesures de premiers secours (réanimation cardiorespiratoire) doivent être apprises et révisées 

régulièrement. 
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- Il est essentiel dôapprendre à tous les utilisateurs du bassin, enfants inclus, les mesures dôintervention 
dôurgence. 

- Ne jamais sauter dans lôeau peu profonde. Cela peut entraîner de graves blessures voire la mort. 
- Ne pas utiliser la piscine sous lôeffet de lôalcool, de médicaments ou de substances pouvant altérer les 

sens de lôutilisateur. 
- Si une bâche est utilisée pour couvrir la piscine, enlevez-la complètement avant dôutiliser le bassin. 
- Les utilisateurs de la piscine sont protégés des maladies transmissibles par lôeau grâce au traitement 

continu de lôeau. 
- Les produits chimiques (p. ex. produits de traitement de lôeau, de nettoyage ou de désinfection) doivent 

être conservés hors de portée des enfants. 
- Les échelles amovibles doivent être disposées à lôhorizontale après la baignade. Il est interdit de les retirer 

pendant lôutilisation du bassin. 
- Les symboles ci-après sont utilisés. 
 
Ces symboles doivent être affichés bien en vue, à moins de 200 cm du bassin. 
 

 
 
 
 
Les notices dôutilisation, de commande et de maintenance des accessoires techniques doivent être 
respectées.  
 
 
5.4. Traitement du bois 
 
La surface extérieure de la piscine doit être régulièrement dépoussiérée et nettoyée pour garantir un bon 
séchage du bois. 
 
 
 
 
Nous vous souhaitons dôexcellentes baignades ! 
 
 
Lôéquipe  
 
 
weka Holzbau GmbH 
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2 Premessa 
 
2.1 Informazioni generali 
 
Egregi clienti, 
ci congratuliamo con voi per avere scelto un prodotto weka. 
 
Prima del montaggio leggete con cura le presenti istruzioni al fine di  
evitare errori di montaggio o danni. 
 
IMPORTANTE! 
Controllate subito con l'ausilio della lista di imballaggio che il prodotto 
sia stato fornito completo e senza danni. 
 
Vi preghiamo di conservare la lista di imballaggio fino alla scadenza del periodo di garanzia. Questa lista serve 
per controllare la completezza della fornitura e deve essere conservata insieme allo scontrino. Con l'ausilio 
della lista è possibile risolvere eventuali reclami. I numeri di posizione della lista di imballaggio non 
corrispondono ai numeri di posizione delle seguenti istruzioni di montaggio. 
 
Ci riserviamo di apportare ulteriori modifiche ai fini del progresso tecnologico. Per tale motivo è possibile che 
nelle rappresentazioni vengano a crearsi lievi differenze. 
 
Raccomandiamo di eseguire il montaggio in 2 persone. I lavori preparatori quali fondamenta e regolazione del 
parapetto devono essere terminati. 
 
Le impronte a strisce visibili sulla connessione angolare in metallo sono da ricondursi alla lavorazione, non 
compromettono la protezione contro la corrosione e non costituiscono motivo di reclamo. 
 
Le piccole curvature orizzontali visibili sulle pareti della piscina sono tipiche delle piscine allôaperto, non 
compromettono lôuso e la funzionalità e non costituiscono motivo di reclamo. 
 
Le connessioni angolari sono ricavate dalla lamiera dôacciaio zincata a caldo e sono quindi protette in modo 
efficace contro la corrosione. Non molare o graffiare. Il lieve deposito di ruggine sulla superficie o graffi/lievi 
ammaccature sono da ricondursi alla lavorazione, non determinano alcuna limitazione per lôuso e la 
funzionalità e non costituiscono motivo di reclamo. 
 

La ditta Weka Holzbau GmbH ha la facoltà di apportare dei miglioramenti prima di una fornitura sostitutiva, 
nella misura in cui sia realizzata la piena funzionalità ed utilizzabilità. 
 
Nel caso in cui desideriate una colorazione delle connessioni angolari con impregnante, informatevi presso 
una ditta specializzata. 
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2.2 Condizioni di garanzia 
 
Condizioni generali di vendita di WEKA Holzbau GmbH 
Limitatamente alle parti in legno dei nostri prodotti e ad esclusione dei componenti dei nostri prodotti 
(denominati prodotto weka) in materiali diversi dal legno, forniamo una garanzia di 5 anni dalla data di 
consegna alle seguenti condizioni. Durante il periodo di garanzia i componenti difettosi o mancanti vengono 
sostituiti con prodotti a nostra discrezione. La garanzia comprende esclusivamente la sostituzione gratuita 
della parte in legno difettosa o mancante. Sono esclusi dalla garanzia costi supplementari o conseguenti, in 
particolare costi di spedizione e di montaggio. 
 
La garanzia è esclusa in caso di:   
 

- mancato rispetto delle istruzioni di montaggio, 
- modifiche (interventi di montaggio o ristrutturazione) al prodotto non contemplate nelle istruzioni di 

montaggio, 
- superamento dei limiti di carico di volta in volta indicati (ad es. carichi di neve e simili),  
- possibile posizionamento sbagliato del prodotto WEKA (fondamenta / pannello del pavimento o simili), 

in particolare in caso di mancato rispetto delle regole dell'architettura, 
- scarsa o mancata cura (manutenzione: protezione, verniciatura etc.) del legno, 
- venti superiori a forza 7, catastrofi naturali o fattori di intervento violento che hanno causato danni al 

prodotto WEKA, 
- possibile difetto rappresentato da modifiche cromatiche tipiche del legno, formazione di crepe, 

torsioni, contrazioni, dilatazioni o altre normali alterazioni riconducibili al legno in quanto materia 
prima naturale. 

 
La garanzia può essere applicata solamente se accompagnata dalla lista di imballaggio e dallo scontrino di 
acquisto originali. Qualsiasi rivendicazione deve inoltre pervenire per iscritto, per fax o per e-mail entro il 
periodo di garanzia. Il presupposto per l'applicazione della garanzia è la comunicazione immediata del difetto 
o del danno sotto forma di illustrazione ordinata dello stesso con immagine e testo.  
 
Indirizzare le richieste di garanzia a: 
 
weka Holzbau GmbH, Johannesstraße 16, 17034 Neubrandenburg 
Fax: 0395/42908-83; e-mail: info@weka-holzbau.com 
 

 
2.3 Condizioni di montaggio (solo per EN / FR / IT / ES / NL) 
 
Se avete bisogno di aiuto per il montaggio e chiamate perciò una squadra di montaggio weka, weka 
Holzbau GmbH interverrà alle seguenti condizioni: 
 
Per montaggio si intende lôassemblaggio conforme alle istruzioni (installazione) dei singoli componenti forniti 
senza verniciatura, consegna e montaggio di accessori o parti di accessori.  
 
Lôallacciamento elettrico non è compreso nel montaggio. 
 
I pezzi da montare devono trovarsi sul luogo/superficie/terreno di montaggio. Il trasporto dellôarticolo o del 
componente singolo per oltre 15m allôaperto o su un altro piano non è incluso nel prezzo di montaggio. 
 
La base di appoggio deve essere stabile, orizzontale e piana. In caso di dubbio spianare il terreno in base a: 
 
DIN 18202 "Tolleranze di planarità nell'edilizia", tab.3, riga 3, con una 
differenza massima di livello tra i due punti più lontani da ca. 10 a 11mm. 
 
Tutti i lavori preparatori devono essere eseguiti allo stato dellôarte prima dellôinizio del montaggio. Le strutture 
portanti devono essere idonee per il montaggio (ad es. pavimento, suolo compattato con portata sufficiente, 
calcestruzzo per fondamenta rappreso). 
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3 Descrizione del prodotto 
 
3.1 Finalità ed ambito di applicazione 
 
La piscina è concepita per lôinstallazione allôaria aperta e per il nuoto/la balneazione. 
 
3.2 Dimensioni 

Dimensioni [cm] Portata dell'acqua  [litri] 
             largh./lungh./alt. 

593.3131    310 x 310 x 116 7450 
593.4040                   376 x 376 x 116 11400     
593.4050    376 x 476 x 116 11400     
593.5060    471 x 571 x 116 18200          
594.4070     376 x 714 x 116 20490     
594.4085    376 x 850 x 116 25630     

 
3.3 Dati relativi allôalimentazione 
 
Etichettatura per lôarea tecnica: con targhetta (solo in presenza di area tecnica) 
La targhetta deve essere fissata in base alle istruzioni per il montaggio. 
 
Tensione nominale:   230 V (50 Hz) 

Grado di protezione IP X4 
 
Consumo energetico:  max. 0,37 KW 
 
Per i dati precisi vedi le "Istruzioni per lôinstallazione elettrica" cod. art. IM: 800.0286.12.24. 
 
3.4 Informazioni sulla sicurezza 
 
Rischio dôinondazione 
 
Al momento della scelta del luogo di montaggio, si prega di fare attenzione che, in caso di perdita, lôacqua 
possa scorrere senza ostacoli e senza causare danni. 

 
Installazione della vasca su terrazzamenti 
 
La parte del pendio rivolta verso la vasca deve essere puntellata con una scarpata piana o un muro. La parete 
della vasca non deve assolutamente fungere da sostegno per il pendio. 
Si prega di fare attenzione che con la realizzazione di una scarpata piana la vasca non venga dilavata 
dallôacqua piovana. In presenza di acqua freatica o di infiltrazione occorre prevedere un drenaggio. Prima di 
scegliere il luogo di montaggio, informatevi sulle caratteristiche del sottofondo! 
 
Scelta del sottofondo 
 
Il sottofondo sotto la vasca deve essere livellato, orizzontale e stabile.  
Per la preparazione del sottofondo consultare un tecnico locale che possa rilevare le condizioni del terreno e 
fornire relativi consigli per le fondamenta. A seconda delle dimensioni, una piscina contiene dai 7450 ai 25630 
litri di acqua! 
 
Se la piscina sorge nei pressi di terrazzamenti o cantine consigliamo di consultare un tecnico locale. La piscina 
potrebbe ribaltarsi! 
 
Rimuovere la vegetazione o la coltre erbosa presente. 

Dal suolo devono essere rimosse tutte la parti (ad es. pietre) che potrebbero danneggiare lôinvolucro in PVC.  

 
Sui terreni asfaltati o in calcestruzzo, lôinvolucro in PVC deve essere protetto dal contatto diretto con il terreno 
onde evitare che si danneggi (pericolo di perdite).  
Fare scrupolosamente attenzione che lôinvolucro in PVC venga a contatto esclusivamente con 
materiale compatibile con il PVC. 
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Utilizzate sempre il tessuto non tessuto protettivo fornito come base. 
 
è più facile 
 
Lôingombro dipende dalle dimensioni della piscina. Deve essere sempre possibile girare attorno alla piscina 
allôesterno per poterla controllare, aerare e riparare dalle intemperie. 
Lôingombro su tutti i lati deve essere di ca. 1,0 - 1,5 m maggiore della piscina.  
 
 
Interramento della piscina 
 
Non è consigliabile eseguire un interramento della piscina. Qualora si desiderasse comunque eseguire 
lôinterramento della piscina consigliamo di consultare un tecnico locale onde evitare il rischio di gravi infortuni 
e danni. 
 

 
Avvertenze di sicurezza 
 
Fare attenzione alle avvertenze di sicurezza apposte sulla piscina ed alle informazioni contenute nelle 
istruzioni per lôinstallazione, lôuso e la manutenzione. 
I lavori elettrici, per il collegamento e lôinstallazione devono essere eseguiti da una ditta specializzata, in 
osservanza delle disposizioni di volta in volta vigenti! 
Il collegamento elettrico deve essere effettuato per mezzo di un circuito protetto da un interruttore differenziale 
FI <= 30 mA (cfr. Istruzioni per lôinstallazione elettrica). 
Gli attestati relativi alla correttezza dellôinstallazione (dichiarazione del produttore, verbale di collaudo, fattura) 
costituiscono parte integrante della vostra documentazione per la garanzia e sono da presentare in caso di 
eventuale reclamo. 
 
Per la prevenzione di infortuni è necessario evitare la presenza di bambini nelle immediate vicinanze dei lavori 
di montaggio. 
 
Lôimpianto di  filtrazione connesso alla piscina deve essere racchiuso nellôarea tecnica. 

  
Lôarea tecnica deve essere chiusa con una serratura! 
 
Allôinterno dellôarea tecnica non è consentito utilizzare il getto dôacqua (ad es. spruzzare con un getto dôacqua). 
 
Livello di riempimento 
 
È vietato superare il livello massimo di riempimento di 1,03 m. 
 
Svuotamento della piscina 
 
Lo svuotamento della piscina può essere effettuato per mezzo dellôimpianto di filtrazione e con lôausilio del 
set di pulizia fondo vasca (accessorio). 
Qualora il livello dellôacqua nella vasca sia alto (sopra lo skimmer), far defluire lôacqua utilizzando la funzione 
di lavaggio controcorrente dellôimpianto di filtrazione. 
 
Carico delle scalette da agganciare 
 
Le scalette da agganciare sono da utilizzare esclusivamente per salire e scendere dalla piscina. Il carico 
consentito è di max. 150 kg. 
 
Varie 
 
Quando si acquista una piscina senza sistema di filtrazione, questo deve essere applicato in un secondo 
momento. 
 
Lôimpianto di filtrazione a sabbia/pompa è corredato di istruzioni per lôuso e la manutenzione separate che 
occorre rispettare. 
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4. Preparazione/Avvertenze di montaggio e di utilizzo 
 
4.1.Trasporto e stoccaggio 
 
Il prodotto vi verrà consegnato impilato su pallet. 
 
Dopo il disimballaggio e i controlli trattate i componenti come segue: 

 
¶ Proteggete il legno da  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

esposizione prolungata ai 
raggi solari diretti                        umidità      contatto con il terreno   
 
 

¶ Le conseguenze di uno stoccaggio errato sono:  - screpolature  
   - torsione e incurvamento 
   - putrefazione (infestazione di parassiti etc.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

¶ Il legno è un prodotto naturale. Colorazioni differenti, nodi e screpolature sono fenomeni normali e non 
ne compromettono la staticità.  
Condizioni ambientali estreme, in particolare lunghi periodi caldi, possono provocare fessurazioni di 
stagionatura. Tali fessurazioni non corrispondono a un difetto qualitativo, bensì sono un fenomeno 
naturale. A seconda delle condizioni atmosferiche le crepe possono richiudersi leggermente. Le 
fessurazioni di stagionatura che compaiono per la lunghezza del prodotto non incidono inoltre sulla 
compattezza e sulla resistenza ai carichi del materiale.  
 

  
4.2 Imballaggio 
 
Non gettate liberamente il materiale di imballaggio! La carta, il cartone normale e ondulato così come gli 
imballaggi in plastica devono essere smaltiti negli appositi contenitori di raccolta. 
 
 
4.3 Protezione del legno 
 

I prodotti impregnati a pressione sono già dotati di una protezione contro lôumidità, gli insetti dannosi per il 

legno e i funghi. Tale protezione non elimina l'ingrigimento della superficie. Non costituisce una protezione 

contro lôazzurraggio. 

 

Conservate il legno al riparo dalle intemperie 
e garantite sempre un'aerazione costante! 
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Il legno non trattato e quello impregnato a pressione richiedono unôeventuale post-trattamento per lôaspetto 

estetico o alla comparsa di fessurazioni di stagionatura naturali. 
 
Il legno per giardino impregnato a pressione, che dopo la produzione presenta un'elevata umidità a causa del 
metodo utilizzato, durante lo stoccaggio è soggetto alla formazione di macchie di muffa e strati di muffa 
superficiali. Questi tuttavia non intaccano il legno né danneggiano la sua resistenza. Dopo l'asciugatura del 
legno è possibile rimuovere la muffa ad es. con una spazzola.  
 
 
4.4 Avvertenze sul montaggio: 
 
Rispettate il punto 3.4. "Informazioni sulla sicurezza"! 
 

 

Sono da osservare prima del montaggio! 
 
Durante lôassemblaggio della piscina tenete conto del luogo di montaggio scelto, in particolare della posizione 
dei collegamenti elettrici ed idraulici esistenti ed adeguate la posizione dello skimmer o dellôarea tecnica di 
conseguenza. 
 
Tenete conto di questo aspetto anche nella disposizione del primo strato di listoni. Lo spazio destinato alla 
piscina deve essere saldo e completamente livellato, eventuali spessori in obliquo devono essere asportati.  
Nel caso in cui le differenze di livello misurate differiscano tra loro di oltre 1,0 cm, il sottofondo è stato 
realizzato in modo sbagliato. 
 
Per le piscine incl. area tecnica 594.4070 / 594.4085 sono necessarie le fondamenta per i sostegni di 
irrigidimento (vedi il punto 6 delle ñIstruzioni di montaggioñ). La loro realizzazione è da integrare nella sequenza 
sopra indicata! 
Dopo aver compensato/livellato il terreno, predisponete le fondamenta in base allôaltezza e alla posizione. 

 
Sono da osservare durante il montaggio! 
 

¶  Montaggio della piscina 
 
Attenzione: anche durante il montaggio verificare con cura che la vasca sia assolutamente orizzontale.  
Nel caso in cui i valori misurati differiscano tra loro di oltre 1,0 cm, il sottofondo è stato realizzato in modo 
sbagliato.  
 

¶ Installazione dellôinvolucro della piscina 
 
Gli involucri delle piscine sono realizzati in pellicola di PVC. 
 
Le pellicole per piscine hanno generalmente delle dimensioni un poô ridotte rispetto alla vasca. Questo 
accorgimento è necessario al fine di ottenere una perfetta adattabilità senza pieghe. Nel caso in cui, 
successivamente allôinstallazione, il rivestimento tirasse un poô, questo non danneggia la durata. Al successivo 
riempimento con lôacqua, la pellicola cede perché ha una capacità elastica di circa il 20 %. 
 
Lôinvolucro in PVC della vostra piscina è realizzato in materiale termoplastico. È opportuno quindi fare 
attenzione nellôeffettuare il montaggio con temperature esterne che vanno dai +15 °C ai +25 °C. 
 
Evitate di installare lôinvolucro anche sotto raggi solari intensi ("cielo blu") intensi; attendere che cali la sera. 

 

Attenzione: 
 

1) il montaggio dellôinvolucro deve comunque avvenire indossando calzature dalla suola liscia, o meglio 
ancora, con calzini o piedi scalzi. Rimuovere dallôabbigliamento tutti gli utensili o altri oggetti appuntiti, 
per non rischiare di danneggiare lôinvolucro. Tenere presente che la pellicola è liscia e sussiste il 
pericolo di scivolare. 

 
2) Prima di applicare lôinvolucro contenuto nel sacco in polietilene nella vasca, occorre rimuovere dal 

fondo pietre ed asperità che in seguito potrebbero danneggiare la pellicola durante la pulizia e 
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pregiudicare notevolmente anche lôestetica. Al fine di proteggere la pellicola consigliamo di utilizzare 
tessuto non tessuto protettivo. 

 
3) Importante: per scongiurare la crescita di alghe rosse o nere provenienti dal sottosuolo che si 

evidenziano sul fondo come macchie di grandi dimensioni di colore marrone scuro o nero, consigliamo 
di applicare un telo in polietilene (non compreso nella fornitura) a protezione del fondo come strato di 
separazione. Nel caso in cui sul fondo della vasca senza pellicola in PE dopo un poô di tempo 
dovessero apparire delle macchie nere o marroni, queste possono essere rimosse in modo 
permanente, e molto rapidamente, con del cloro (con 1 kg di granulare di cloro al 100% o la stessa 
quantità di pastiglie di cloro o varechina) con un livello dellôacqua di max. 10 cm. 

 
4) In stabilimento tutti gli involucri vengono dapprima piegati nel senso della lunghezza, quindi ripiegati 

una volta e poi arrotolati dal centro verso lôesterno.  Questo significa che, dopo averlo tolto dal sacco 
in polietilene (nella vasca), il pacco viene posato sul bordo e quindi srotolato verso il centro e poi la 
seconda metà viene distesa tirandola verso lôestremità opposta. Quindi si dispiega lôinvolucro dal 
centro verso i due lati. 

 
5) Successivamente, la parete della pellicola viene tirata verticalmente verso l'alto, l'estremità superiore 

viene sistemata sopra il bordo della parete in legno e fissata negli angoli con un morsetto o un 
sergente. 

 
6) Le seguenti modifiche al fondo ed alla parete sono particolarmente importanti per il successivo 

posizionamento dellôinvolucro senza pieghe. Il fondo deve essere tirato nelle scanalature in modo tale 
che il cordone di saldatura esterno che unisce il fondo alla circonferenza sia tirato il più possibile verso 
lôesterno. Occorre quindi fare attenzione che la pellicola della parete sia stesa in verticale verso lôalto 
e non presenti pieghe in trasversale o oblique. In tal caso occorre allentare i morsetti o i sergenti 
nellôarea interessata e correggere di conseguenza sul bordo superiore. 

 
7) Prima di riempire la piscina, occorre fare attenzione che il fondo sia assolutamente provo di pieghe. 

In caso contrario, durante i primi minuti del riempimento occorre tirare il fondo fino a farlo diventare 
liscio. A partire da un livello dellôacqua di 3ï5 cm non è più possibile apportare alcuna modifica.  
È quindi importante: restare allôinterno della vasca fino a quando il fondo non è liscio. Nel caso 
in cui la parete presenti delle pieghe, queste possono essere ancora eliminate allineando lôinvolucro. 
Continuare a controllare il posizionamento della pellicola senza pieghe mentre si procede con il 
riempimento della vasca. 

 
8) Se il livello dellôacqua è di circa 2/3 cm e le pareti non presentano alcuna piega, la pellicola può essere 

fissata in maniera permanente al bordo superiore esterno della parete in legno. I profili di copertura 
vengono quindi montati come chiusura superiore della parete.  Quando lôacqua si trova a circa 5 ï 6 
cm sotto lôapertura per il bocchettone di immissione e lo skimmer si procede all'installazione di questi 
due elementi. Solo a questo punto si intaglia la pellicola in corrispondenza dellôapertura. Dopo aver 
montato il bocchettone di immissione, lo skimmer e i tubi flessibili necessari, si può procedere 
allôulteriore riempimento della vasca. Per il montaggio e la messa in funzione dellôimpianto di filtrazione 
si prega di seguire le istruzioni per lôuso fornite in dotazione. 

 

¶  Telo di copertura  
 
Se si utilizza un telo di copertura (non compreso nella fornitura), per il fissaggio del telo consigliamo gli appositi 
ganci a vite che si montano nella modalità illustrata nellôultima figura. Il telo deve essere appoggiato sulla 
superficie dellôacqua senza essere teso o tirato sopra gli angoli della piscina.  
Avvertenza: i teli non sono utilizzabili in combinazione con Toprail e non sono idonei per la copertura di 
svernamento. 
 
4.5 Attrezzi 
 
Per evitare danni agli elementi in legno si raccomanda di preforare tutti i punti di avvitaggio!  
Il presente simbolo richiama la vostra attenzione su tale particolare nel corso delle istruzioni:  
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Prima di iniziare con il montaggio tenere a portata di mano i seguenti utensili: 

 

 Metro            Trapano                      Avvitatore elettrico     Martello    Matita     Scalpello   Martello di gomma 
                       
 

 
 
 
        
Sega                           Taglierino universale     Filo              Livella a bolla dôaria             Chiave 
 
 
 
  
 
 Sergente 
 
 
 
 
 

 
4.6 Abbreviazioni 
 
RW - Parete 

posteriore 
 

SW - Parete laterale  
cm - Centimetri  
mm - Millimetri  
Abb. - Figura  

10A 
 

-  
 

éA le parti in legno contrassegnate sono rimanenze da 
riutilizzare in un altro punto e non devono essere 
smaltite prima del tempo. 
 

3B 
 

- éB 
 

le tavole delle pareti contrassegnate vengono fissate 
solo temporaneamente per favorire il montaggio, in 
seguito saranno rimosse e montate in un altro punto. 
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5 Istruzioni per lôuso e la manutenzione 
 
 
La piscina può essere utilizzata esclusivamente servendosi della scaletta collocata allôinterno dellôarea 
tecnica o delle scalette bagno disponibili come accessorio. 
Per le scalette trasportabili occorre individuare una postazione stabile. 
 
Livello max. riempimento acqua:   1,03 m 
 
Per eventuali chiarimenti si prega di rivolgersi al produttore: 
       - weka Holzbau GmbH 
         Johannesstr. 16 
        17034 Neubrandenburg 
         Tel: (0049) 395 42908-0 
         Fax: (0049) 395 42908-83 
 

Per lôinstallazione dellôimpianto elettrico ed idrico, consultare le "Istruzioni per lôinstallazione elettrica Codice 
IM:  800.0286.12.24ò e le "Istruzioni per lôinstallazione idrica" ï Allegato 1ò. 
 
Cura e manutenzione 
 
Le connessioni angolari sono zincate a caldo e di norma non richiedono alcuna ulteriore misura protettiva.  
Gli strati di zinco hanno un effetto cosiddetto ñrigeneranteò e compensano quindi lievi graffi o tagli sul 
materiale zincato.  
Nel caso in cui dovesse comunque manifestarsi un deposito di ruggine sulla superficie dovuto al processo di 
lavorazione, stoccaggio, trasporto e montaggio, consigliamo di utilizzare spray allo zinco di qualità, 
consultando una ditta specializzata. 
 
 

5.1 Trattamento dellôacqua 

 

Informazioni generali 
 
Utilizzo di sostanze chimiche 
 
Per garantire lôimpiego sicuro dei nostri prodotti occorre rispettare i seguenti punti: 

È assolutamente vietato mescolare diverse sostanze chimiche in forma concentrata. Utilizzare esclusivamente 
recipienti idonei per la miscela con acqua. Aggiungere sempre le sostanze chimiche allôacqua e mai 
viceversa! 

Tutte le sostanze chimiche devono essere stoccate nella confezione originale al fresco e allôasciutto.  

Rispettare le disposizioni relative allôuso riportate sulle confezioni. 

Tutte le sostanze chimiche devono essere conservate in modo tale da non essere accessibili a bambini e 
persone non autorizzate. 

Le confezioni da noi utilizzate sono completamente riciclabili. 

 

GK = classe di tossicità 4 + 5: rispettare le avvertenze riportate sulle confezioni. 

 
 

Informazioni utili, suggerimenti 
 
ü Per rimuovere lo sporco di dimensioni maggiori potete utilizzare lôaspiratore per fondo vasca. In tal modo 

non si grava sugli impianti di filtrazione e si preserva lôambiente. 
 
 
Il valore pH: 
 
lôaspetto più importante nel trattamento dellôacqua della piscina è il valore pH che influenza tutti i fattori 
dellôacqua contenuta nella vasca. Il primo passo è sempre: controllare il valore pH (kit di analisi pH/cloro o 
pH/ossigeno)! Lôintervallo ideale è 7,0-7,4. Se il valore pH è troppo elevato può causare irritazioni alla pelle 
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e agli occhi, nonché rendere inefficaci le altre misure per il trattamento dellôacqua. Se, al contrario, il valore pH 
è troppo basso, può determinare la corrosione delle strutture. 
 
Per una migliore distribuzione, il correttore di pH (accessorio) viene versato in prossimità dellôimmissione o in 
diversi punti della piscina (non davanti al filtro). 

 

Rispettare le avvertenze relative al prodotto impiegato. 
 
La disinfezione: 

 
Lôacqua della piscina deve essere un oasi di benessere, quindi trasparente e ineccepibile dal punto di vista 
igienico. A causa degli influssi ambientali, in acqua arrivano continuamente particelle di sporco, germi e batteri, 
gli ultimi in particolare si moltiplicano chiaramente a temperature elevate dellôacqua superiori a 20°C. Al fine 
di prevenire tali influssi, consigliamo lôutilizzo di cosiddetti "agenti ossidanti" in diverse forme. Si tratta 
principalmente di prodotti organici stabilizzati al cloro facili da maneggiare e che dispongono di un eccellente 
grado di efficacia. Circa 3 persone su 100 manifestano una reazione allergica ai prodotti al cloro. In tal caso, 
in alternativa consigliamo il metodo con lôossigeno. Per la disinfezione al cloro si distinguono due metodi: da 
una parte la clorazione shock o super-clorazione (cloro rapido granulare o pastiglie) ad es. per il nuovo 
riempimento della piscina o valori di misurazione differenti; dallôaltra parte, la clorazione a lunga durata o 
permanente con prodotti al cloro a lenta dissoluzione (pastiglie di cloro a lunga durata) che consentono una 
cessione di cloro uniforme. Il valore ideale di cloro va da 0,3 a 0,6 mg/l. 
 

 
Il trattamento anti-alghe: 
 
Le alghe sono microrganismi che fungono da sostanza nutritiva per i batteri. Al fine di assicurare una qualità 
dellôacqua ineccepibile ed igienica, è assolutamente indispensabile tenere le alghe lontane da acqua e vasca. 
Il solo cloro non può garantire questa sicurezza per tutti i casi, in particolar modo per gli impianti allôaperto. 
 
Utilizzate dei prodotti liquidi per la prevenzione contro la formazione di alghe non schiumogeni, per non trovare 
la schiuma negli impianti per il nuoto controcorrente, nelle fontane o nei giochi dôacqua. 
 

 
La flocculazione: 
 
Alcune particelle di sporco sono talmente piccole che il filtro a sabbia non riesce a trattenerle (colloidi). Per 
rimuovere tali particelle consigliamo dei flocculanti. In tal modo la capacità di separazione del filtro viene 
incrementata. Anche le impurità più sottili si depositano sui fiocchi o vengono inglobate. Il risultato è unôacqua 
cristallina. I flocculanti possono essere dosati anche per la prevenzione.  
 

 
La perfetta manutenzione primaverile: 
 
Si avvicina il momento della pulizia primaverile: qual è la procedura migliore? 
 
Per agevolarvi il lavoro, abbiamo riunito le fasi più importanti: 

 
1. rimuovere lo sporco di dimensioni maggiori con dispositivi di pulizia per foglie e fondo in modo tale 

che lo scarico della vasca non venga intasato. 
 

2. Svuotare completamente la vasca per togliere anche depositi di calcare e sporco ostinato. Lo 
svuotamento della vasca è necessario affinché i detergenti agiscano in modo efficace, costituendo 
così la base per un trattamento dellôacqua ineccepibile dal punto di vista igienico. Attenzione: questo 
non vale per le vasche interrate. Occorre garantire la stabilità.  

 
3. Per la pulizia delle pareti della vasca e del fondo consigliamo di utilizzare il detergente di base: è un 

detergente acido che rimuove i depositi di calcare e le incrostazioni. Non intacca le parti in plastica, 
tuttavia non deve venire a contatto con materiali sensibili agli acidi quali il marmo, o le strutture della 
vasca. Applicare il detergente di base in base al grado di sporco, diluito con acqua in rapporto da 1:3 
fino a 1:10 e strofinare le superfici con cura. Dopo 5-10 minuti di posa, strofinare ancora e sciacquare 
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con cura. Attenzione: utilizzare una spugna per pellicola o una spazzola morbida per pellicola. Non 
lasciare asciugare il detergente, bensì lasciare in posa solo il tempo necessario per agire.  

 

4. Rimuovere lo sporco di fuliggine e grasso che lôacqua ha depositato sul bordo della vasca 
semplicemente con il detergente per il bordo vasca: questo detergente alcalino elimina in modo 
eccellente lo sporco dovuto a fuliggine, grasso e cosmetici. Il detergente per il bordo vasca può essere 
utilizzato con una spugna puro o diluito con acqua. Strofinate sul bordo macchiato già inumidito, 
lasciate agire un poô il detergente, poi risciacquate subito con acqua pulita. In caso di macchie ostinate 
ripetere semplicemente il trattamento.  

 

5. Onde evitare che al successivo riempimento la piscina si trasformi in un bagno di schiuma, al termine 
delle operazioni di pulizia è necessario risciacquare accuratamente. È anche importante che per la 
pulizia della vasca si utilizzino esclusivamente gli appositi prodotti e non i detergenti per la casa, 
perché in caso contrario lôefficacia dei prodotti per il trattamento dellôacqua potrebbe essere ridotta. 
Alcune sostanze di base dei detergenti per la casa non sono compatibili con i prodotti per il trattamento 
dellôacqua. 

 
 

Informazioni per il successivo riempimento della piscina: 
 
Controllare lôimpianto di filtrazione e, se necessario, sostituire la sabbia del filtro. 
Come prima cosa impostare il valore pH (ideale: 7,0 ï 7,4). Effettuare quindi la disinfezione di base o la 
superclorazione. Dopo un paio di giorni si prosegue con la normale pulizia dellôacqua come segue: 
 

1. correzione del valore pH   

2. disinfezione 

3. trattamento anti-alghe 

4. flocculazione 

5. pulizia e manutenzione 
 

Informazioni per il perfetto svernamento: 
 
A seconda delle condizioni stagionali, in autunno inizia lo svernamento della piscina allôaperto.  
Svuotare 1/3 dellôacqua e coprire la piscina semplicemente con una pellicola. Lo strato di ghiaccio che si forma 
non comporta alcun danno alla piscina. Svuotare tutti i tubi e le apparecchiature e stoccarli al riparo dalla neve. 
 

Lo svuotamento della piscina avviene per mezzo del set pulizia fondo e dellôimpianto di filtrazione. 
 

Gli svernanti prevengono la cristallizzazione dei sali minerali, ovvero riduce notevolmente la formazione di 
ostinate macchie di calcare. Previene o arresta notevolmente, inoltre, la proliferazione delle alghe delle varietà 
più resistenti e la germinazione in giunti, angoli e spigoli. 
 
Impiego: al termine della stagione balneare, continuare a trattare la piscina ancora qualche giorno con il cloro 
rimasto. Dopo aver abbassato il livello dellôacqua al di sotto dei componenti, aggiungere lo svernante a 
seconda della durezza dellôacqua: 
 

Quantità dôacqua 

Fabbisogno di svernante per durezza dellôacqua )* 

fino a 25° di durezza 
tedesca 

fino a 30° di durezza 
tedesca 

a partire da 30° di 
durezza tedesca 

10 m³ 100 ml 200 ml fino a 400 ml 

20 m³ 200 ml 400 ml fino a 800 ml 

30 m³ 300 ml 600 ml fino a 1200 ml 

40 m³ 400 ml 800 ml fino a 1600 ml 

50 m³ 500 ml 1000 ml fino a 2000 ml 

  )* Rispettare le avvertenze riportate sul prodotto utilizzato 
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Consiglio1: allôinizio della primavera, quindi un paio di settimane prima della pulizia, aggiungete nuovamente 
metà della dose autunnale. Risparmierete così una buona quantità di lavoro durante la pulizia di primavera, 
quando scaricherete lôacqua presente. 

  
Se i mesi invernali sono oltremodo miti, la proliferazione delle alghe riprende e lo svernante viene consumato 
in parte. Per esperienza sappiamo inoltre che le piscine non coperte durante lôinverno, neve e pioggia 
rimpiazzano il contenuto della vasca per circa la metà. Questo significa che, in questi casi particolari, dopo 
il controllo visivo dellôacqua della piscina, occorre eventualmente aggiungere nuovamente lo svernante. 

 

Cosa fare quando ...  
  

Problema Causa Rimedio 

1. Lôacqua è verde ma 
chiara. Lôacqua che 
contiene rame o ferro 
causa spesso 
macchie marroni. 

Tracce di ferro nellôacqua di 
riempimento (colorazione 
gialla-verde) 

Superclorazione con cloro rapido granulare o 
pastiglie di cloro rapido, correzione del valore 
pH, aggiunta di flocculanti ed acqua pulita, 
funzionamento continuo della pompa di 
ricircolo. 

Tracce di rame dovute ai tubi 
in rame (colorazione turchese) 

2. Lôacqua è marrone e 
torbida 

Contenuto in ferro nellôacqua 
di riempimento 

 
Vedi 1. 
 

3. Lôacqua è nera e 
torbida 

Contenuto in manganese 
nellôacqua di riempimento 

 
Vedi 1. 
 

4. Lôacqua è lattiginosa e 
torbida 

 
Sostanze in sospensione  

g) impurità organiche 
colloidali 

 

Superclorazione (vedi 1.), aggiunta di 
flocculanti, funzionamento della pompa di 
ricircolo. 

 
h) agenti costituenti la 

durezza (inorganici) 
 

correzione del valore pH, aggiunta di 
flocculanti, funzionamento continuo della 
pompa di ricircolo 

 
5. Le pareti della vasca 

sono scivolose 
 

Proliferazione di alghe 
Superclorazione (vedi 1.). 
Aggiunta di alghicida 

 
6. Le pareti della vasca 

sono ruvide 
 

Deposito di agenti costituenti 
la durezza per lôacqua dura 
(calcare) 

Rimozione dei depositi: svuotamento della 
vasca, impiego di detergenti di base, 
impostazione del valore pH tra 7,0 e 7,4. 

 
7. Odore di cloro, 

irritazione agli occhi 
 

Presenza di cloro legato in 
acqua  (clorammine) 

Superclorazione (vedi 1.), incremento 
dellôalimentazione di acqua pulita. 

 
8. Acqua con forte 

presenza di schiuma 
negli impianti per il 
nuoto controcorrente 

 

Alghicida fortemente 
schiumogeno o presenza di 
residui di 
svernante/detergente 
nellôacqua, 

Incremento dellôapporto di acqua pulita, 
evitare i detergenti per la casa. 

9. Corrosione Valore pH troppo basso Aumentare il valore pH a  7,0-7,4. 

 

- Il sistema di filtrazione deve funzionare regolarmente. Come valore indicativo si consiglia: 
 
  Intervalli durante il periodo di utilizzo: dalle 8 alle 12 ore al giorno. 
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Lôutilizzo dellôimpianto di filtrazione e la relativa pulizia sono illustrati nelle istruzioni per lôuso dellôimpianto 
stesso. 
In caso di inosservanza delle istruzioni per la manutenzione, la qualità dellôacqua può peggiorare fino 
allôinutilizzabilità e compromettere la pulizia della piscina.  
 
L'inosservanza delle istruzioni per la manutenzione può causare danni alla salute. 
 
 
5.2 Magazzinaggio, utilizzazione dei prodotti per la manutenzione 
 
I prodotti per la manutenzione devono essere conservati al di fuori della piscina in modo sicuro e lontani dalla 
portata dei bambini.  
 
Le eccezionali proprietà del PVC quali capacità elastica, capacità di ripristino, resistenza UV e al gelo, 
resistenza alle sostanze chimiche disciolte nella piscina, rendono gli involucri in PVC indispensabili per le 
piscine fuori terra. 
Ciononostante occorre fare attenzione che i prodotti al cloro non disciolti (pastiglie o granulare)  non vengano 
a diretto contatto con la pellicola perché potrebbero danneggiarla. 
 
 
5.3 Avvertenze sulla sicurezza 
 
Prima della costruzione e dellôutilizzo della piscina leggere attentamente, assicurarsi di aver compreso e 
seguire tutte le istruzioni contenute in questo manuale. Queste avvertenze di sicurezza, istruzioni e linee guida 
fanno riferimento ad alcuni rischi generali relativi alle attività svolte in acqua durante il tempo libero, ma non 
coprono tutti i possibili rischi e pericoli. Durante qualsiasi attività in acqua è importante esercitare cautela, 
buonsenso e una buona capacità di giudizio. Conservare le presenti istruzioni per riferimento futuro. 
 
Avvertenze generali sulla sicurezza 
- È vietato arrampicarsi sulla parete della piscina o sul parapetto, nonché salire e sedersi su questôultimo.  
- Non tuffarsi dal bordo vasca. 
- Attenersi alle regole di balneazione generali. 
- Non utilizzare oggetti appunti e taglienti allôinterno della piscina. 
- I ponti sole sono concepiti esclusivamente per lôesposizione al sole e non per giocare o scatenarsi. 
- Non appendersi alla doccia 
 
Regole di sicurezza per chi non sa nuotare 
- Si consiglia di fornire un dispositivo galleggiante personale (ad es. giubbotto salvagente, braccioli) a chi 

non sa nuotare. 
- È necessaria una costante, attiva e attenta sorveglianza sulle persone che non sanno nuotare o non 

nuotano bene da parte di un adulto esperto nuotatore. (ricordiamo che i bambini sotto i 5 anni sono 
maggiormente a rischio di annegamento). 

- Incaricare un adulto esperto nuotatore della sorveglianza della piscina quando non è in uso. 
- Quando la piscina non è in uso o non è sorvegliata, rimuovere tutti i giocattoli dalla vasca, per evitare che 

possano attirare i bambini. 
 
Misure di sicurezza 
- Si consiglia di creare una barriera (e se necessario di chiudere tutte le porte e le finestre) per impedire 

lôaccesso non autorizzato alla piscina. 
- Le barriere, i teli di copertura, gli impianti di allarme e interventi di sicurezza simili sono misure sensate, 

ma non sostituiscono la sorveglianza costante e attenta da parte degli adulti. 
 
Dispositivi di sicurezza 
- Si consiglia di conservare dispositivi di salvataggio (ad es. un salvagente) nei pressi della vasca. 
- Tenere un telefono funzionante e un elenco di numeri di emergenza nei pressi della piscina. 
 
Utilizzo sicuro della piscina 
- Incoraggiare tutti gli utenti a imparare a nuotare. 
- Insegnare le misure di primo soccorso (rianimazione cardio-polmonare) e ripassarle regolarmente. 
- Insegnare a tutti gli utenti della piscina, inclusi i bambini, gli interventi da effettuare in caso di emergenza. 
- Non tuffarsi mai nell'acqua bassa. Questo potrebbe causare lesioni gravi o la morte. 
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- Non utilizzare la piscina sotto lôeffetto di alcol e farmaci che potrebbero compromettere la capacità di 
reazione. 

- Se si usano teli di copertura rimuoverli completamente prima dellôuso. 
- Il trattamento costante dellôacqua protegge gli utenti della piscina dalle malattie che si trasmettono in 

acqua. 
- Tenere fuori dalla portata dei bambini i prodotti chimici (ad es. prodotti per il trattamento dell'acqua, per la 

pulizia e la disinfezione).  
- Posizionare le scalette rimovibili su superfici orizzontali e non toglierle durante lôuso. 
- Utilizzare i cartelli seguenti. 
 
I cartelli devono essere collocati in un punto ben visibile a non più di 200 cm di distanza dalla piscina. 
 

 
 
 
 
Rispettare le istruzioni per lôapplicazione, lôuso e la manutenzione degli accessori tecnici.  
 
 
5.4 Trattamento del legno 
 
Le superfici esterne della piscina devono essere pulite regolarmente da polvere e sporco per assicurare che 
la piscina si asciughi bene. 
 
 
 
 
In bocca al lupo con il montaggio e buon divertimento con la vostra piscina. 
 
 
Il vostro  
 
 
weka Holzbau GmbH 
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2. Prólogo 
 
2.1. Generalidades 
 
Estimado/a cliente: 
Gracias por elegir un producto Weka. 
 
Lea de principio a fin estas instrucciones antes del montaje, con el objeto  
de evitar errores de montaje o desperfectos. 
 
¡IMPORTANTE! 
Compruebe inmediatamente con la lista de embalaje si el producto weka 
ha llegado a sus manos completo e intacto. 
 
No elimine la lista de embalaje antes de que venza el periodo de garantía. Esta lista sirve para que usted 
controle que las piezas están completas y debe conservarse con el comprobante de compra. Las eventuales 
reclamaciones podrán resolverse sin problemas con ayuda de esta lista. Los números de artículo que figuran 
en la lista de embalaje no coinciden con los números especificados en las siguientes instrucciones de montaje. 
 
Nos reservamos el derecho a realizar nuevos desarrollos por los avances técnicos. Pueden existir diferencias 
mínimas en las representaciones. 
 
Aconsejamos que el montaje lo lleven a cabo 2 personas. Deben haber finalizado los trabajos de preparación, 
como los cimientos y la regulación del terreno. 
 
Las huellas en forma de rayas que aparecen en la unión metálica de las esquinas se deben al proceso de 
fabricación, no afectan a la protección anticorrosión y no constituyen motivo de reclamación. 
 
Las pequeñas deformaciones horizontales visibles de las paredes de la piscina son típicas de las piscinas 
autoestables, no afectan a la capacidad de utilización ni a la funcionalidad y no constituyen motivo de 
reclamación. 
 
Las uniones de las esquinas están compuestas de chapa de acero galvanizada en caliente y, por tanto, están 
protegidas eficazmente contra la corrosión. No lijarlas ni rayarlas. La pequeña oxidación incipiente superficial, 
así como los arañazos / pequeños puntos de presión se deben al proceso de fabricación y no provocan una 
reducción de la capacidad de utilización ni de la funcionalidad, no constituyendo motivo de reclamación. 
 

La empresa Weka Holzbau GmbH tiene derecho a realizar una reparación antes de enviar un repuesto, 
siempre y cuando quede establecida la plena capacidad de utilización y funcionalidad. 
 
En caso de que desee el tratamiento con pintura de las uniones de las esquinas, infórmese en una empresa 
especializada. 
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2.2. Disposiciones de garantía 
 
Disposiciones de garantía de WEKA Holzbau GmbH 
Concedemos 5 años de garantía sobre la funcionalidad a partir de la fecha de entrega con las siguientes 
condiciones; la garantía comprende solo las partes de madera de nuestros productos (denominados 
productos weka) y no los componentes o las partes de otro material que no sea madera y que estén unidos 
al producto weka. Dentro del periodo de garantía se sustituirán a nuestra elección o bien las partes del 
producto que falten o que estén defectuosas o bien el propio producto. La garantía solo abarca el repuesto 
gratuito de la parte de madera que falte o, en su caso, que esté defectuosa. La garantía no incluye costes 
adicionales o consecutivos, en especial, no incluye costes de envío, ni de montaje o ni de reconstrucción. 
 
No se aplica la garantía si:   
 

- no se han seguido las instrucciones de montaje correspondientes, 
- se han realizado cambios (reconstrucción o montaje adicional) en el producto en comparación con 

las instrucciones de montaje, 
- se sobrepasan los respectivos límites de carga indicados (por ejemplo, las cargas de nieve, etc.),  
- el producto WEKA puede tener una mala base (cimientos/solera o similar) en especial si se incumplen 

las reglas de arquitectura, 
- no se realizaron en la madera los cuidados o estos han sido insuficientes (mantenimiento: 

preservación de la madera, barnizado de la madera, etc.). 
- se han producido vientos con velocidades superiores a la intensidad 7, catástrofes naturales o efectos 

violentos de otro tipo, que han causado daños en el producto WEKA. 
- el defecto es en cambios típicos de la madera tales como cambios de coloración o formación de 

grietas o que esta se combe, mengüe o se hinche u otros cambios similares que se puedan justificar 
por la naturaleza del material "madera". 

 
Los derechos de garantía solo se pueden ejercer junto con la hoja original del paquete y el recibo de compra 
original y deben reclamarse dentro del periodo de garantía por escrito, por fax o por correo electrónico. Para 
ejercer ese derecho se debe indicar de inmediato la falta o, en su caso el daño, en forma de una 
presentación ordenada del daño de forma gráfica y por escrito.  
 
Los derechos de garantía deben dirigirse a: 
 
weka Holzbau GmbH, Johannesstraße 16, 17034 Neubrandenburg 
Fax.: 0395/42908-83; correo electrónico: info@weka-holzbau.com 
 

 
2.3. Condiciones de montaje (solo para EN / FR / IT / ES / NL) 
 
Si utiliza el servicio de ayuda de montaje, llamando para ello a un equipo de montaje weka, la empresa 
weka Holzbau GmbH realizará lo siguiente para usted: 
 
Montaje significa el ensamblaje (construcción) de acuerdo con las instrucciones de las piezas sueltas 
suministradas del producto, sin barnizar, suministrar ni montar los accesorios.  
 
Las conexiones eléctricas no están incluidas en los trabajos de montaje. 
 
El producto a montar debe encontrarse en el lugar de instalación / ubicación / superficie de colocación. El 
transporte del artículo o de las piezas sueltas a lo largo de una distancia a partir de 15m o bien a otro piso no 
está incluido en el precio del montaje. 
 
El terreno debe ser estable, horizontal y plano. En caso de duda, para la planicidad se aplica: 
 
DIN 18202 "Tolerancias de planicidad en la edificación", tab. 3, línea 3, con una diferencia de altura 
máxima de aprox.10 a 11 mm entre los puntos más alejados. 
 
Todos los trabajos de preparación deben realizarse de acuerdo con las reglas técnicas antes de comenzar el 
montaje. Las construcciones portantes deben ser adecuadas para el montaje (por ejemplo, el suelo, 
suficientemente estable, suelo compactado, hormigón de los cimientos fraguado). 
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3. Descripción del producto 
 
3.1. Funciones generales y ámbito de aplicación 
 
La piscina está prevista para su instalación al aire libre y para nadar/bañarse. 
 
 
3.2. Dimensiones 

Dimensiones [cm] Caudal de agua  [litros] 
             An/L/Al 

593.3131    310 x 310 x 116 7450 
593.4040                   376 x 376 x 116 11400     
593.4050    376 x 476 x 116 11400     
593.5060    471 x 571 x 116 18200          
594.4070     376 x 714 x 116 20490     
594.4085    376 x 850 x 116 25630     

 
 
 
3.3. Datos sobre el suministro de corriente 
 
Identificación del departamento técnico: con placa identificativa (Solo en caso de que haya compartimento 
técnico) 
La placa identificativa debe fijarse de acuerdo con las instrucciones de montaje. 
 
Tensión nominal:   230 V, 50 Hz 

Grado de protección IP X4 
 
Consumo de energía:  máx. 0,37 KW 
 
¡Consultar los datos exactos en las instrucciones de instalación eléctrica - IM N.º Art.: 800.0286.12.24. 
 
 
3.4. Información relativa a la seguridad 
 
Peligro de inundación 
 
Cuando seleccione el lugar de instalación, debe prestar atención a que, en caso de escape, el agua pueda 
fluir sin impedimentos y sin provocar daños. 

 
Emplazamiento de la piscina en lugares con pendiente 
 
La cara en pendiente dirigida hacia la piscina se debe apuntalar con un talud plano o con un muro. En ningún 
caso la piscina debe soportar con su pared la pendiente. 
Asegúrese de que al formar un talud plano no se pueda socavar la piscina por el agua de la lluvia. En caso 
de que se produzca agua subterránea o agua de la capa acuífera es necesario prever un drenaje. ¡Infórmese 
sobre el terreno antes de escoger el emplazamiento! 
 
Selección del terreno 
 
El firme debajo de la piscina debe ser plano, horizontal y sólido.  
Para preparar el terreno, consulte a un técnico de obras local que pueda determinar las propiedades del suelo 
y elaborar las correspondientes propuestas de cimentación. Dependiendo del tamaño, la piscina contendrá 
entre 7450 y 25 630 litros de agua. 
 
Si la piscina se encuentra cerca de lugares con pendiente y de construcciones de sótanos, rogamos se ponga 
en contacto con un técnico de obras local. De lo contrario, puede existir peligro de derrumbamiento. 
 
Se debe eliminar la vegetación o una capa de césped eventualmente existente. 

El suelo debe estar limpio de piezas (por ejemplo, piedras) que puedan dañar el forro interior de PVC.  
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En suelos de asfalto o de hormigón, se debe proteger el forro interior de PVC de un contacto directo con el 
suelo, ya que de lo contrario se pueden producir daños (peligro de escapes) como consecuencia.  
Asegúrese en todo momento de que el forro interior de PVC solo entre en contacto con un material 
compatible con el PVC. 
 
Emplee siempre como forro la tela protectora no tejida suministrada. 
 
Necesidad de espacio 
 
La necesidad de espacio depende del tamaño de la piscina. La piscina debe poder rodearse y controlarse 
siempre por fuera en todo su perímetro, ventilarse y exponerse a la intemperie. 
Debe escoger un espacio necesario que sea aprox. 1,0-1,5 m más grande que la piscina, por todos los lados.  
 
Hundimiento de la piscina en la tierra 
 
No se recomienda hundir la piscina en la tierra. En caso de que aun así desee realizarlo, consulte a un 
técnico de obras local, de lo contrario existe peligro de accidentes graves y daños. 
 

 
Advertencias e indicaciones de seguridad 
 
Tenga en cuenta las advertencias e indicaciones de seguridad de la piscina, así como las indicaciones de las 
instrucciones de instalación, de uso y de mantenimiento. 
¡Los trabajos de electricidad, de conexión y de instalación debe realizarlos una empresa especializada, 
teniendo en cuenta las respectivas normas vigentes! 
La conexión eléctrica debe realizarse a través de un circuito eléctrico <=30 mA protegido con un interruptor 
diferencial residual (consultar las instrucciones de instalación eléctrica). 
Las comprobaciones de la realización correcta de la instalación (certificado del fabricante, protocolo de 
recepción, factura) forman parte de la documentación de la garantía y deben adjuntarse en caso de que se 
produzca una reclamación. 
 
Para prevenir accidentes debe evitarse la presencia de niños en las proximidades del lugar de montaje. 
 
Una instalación de filtrado que pertenezca a la piscina debe ser alojada en el compartimento técnico. 

  
¡El compartimento técnico debe estar cerrado con llave! 
 
En el compartimento técnico no está permitido utilizar chorros de agua (p. ej. rociar con un chorro de agua). 
 
Altura de llenado 
 
No debe sobrepasarse la altura de llenado máxima de 1,03 m. 
 
Vaciado de la piscina 
 
El vaciado de la piscina se puede realizar con ayuda del juego para limpieza del suelo (accesorio) a través 
de la instalación de filtrado. 
Si el nivel de agua en la piscina es elevado (por encima del skimmer), debe dejarse salir el agua mediante la 
función de lavado por contracorriente de la instalación de filtrado. 
 
Carga de la escalera acoplada 
 
La escalera acoplada únicamente debe utilizarse para entrar y salir de la piscina. La carga máxima permitida 
es de 150 kg. 
 
Otros 
 
En caso de que se haya adquirido la piscina sin sistema de filtro, éste deberá instalarse con posterioridad. 
 
En el caso de la instalación de filtro de arena / bomba, se adjuntan unas instrucciones de funcionamiento por 
separado y unas instrucciones de montaje, que deben tenerse en cuenta. 
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4. Preparación / Indicaciones para el montaje y la utilización 
 
4.1.Transporte y almacenamiento 
 
Usted recibirá el producto apilado en palets. 
 
Después de desembalarlo y controlarlo, trate todas las piezas del modo siguiente: 

 
¶ Proteja la madera frente a  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

la exposición directa al  
sol durante horas                        la humedad       el contacto con el suelo   
 
 

¶ Las consecuencias del almacenamiento incorrecto son:  - grietas  
   - deformación y abombamiento 
   - putrefacción (infestación por parásitos, etc.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

¶ La madera es un producto natural. Los cambios de color, nudos y grietas de diversos tipos son 
normales y no afectan a la estática.  
Las influencias meteorológicas extremas, especialmente después de largos periodos de calor, pueden 
provocar hendiduras de secado. Estas hendiduras de secado no constituyen ninguna deficiencia de 
la calidad, sino un fenómeno normal. Dependiendo de las condiciones climáticas se pueden volver a 
cerrar hasta un mínimo. Además, las hendiduras de secado, que se producen en la dirección 
longitudinal de la madera, no influyen en absoluto sobre la resistencia y la estabilidad del material.  
 

  
4.2. Embalaje 
 
¡No deseche sin más el material de embalaje! Los embalajes de papel, cartón y cartón ondulado, así como 
las piezas de embalaje de plástico deben depositarse en los contenedores de recogida correspondientes. 
 
 
4.3. Preservación de la madera 
 

Los productos impregnados en madera de presión ya llevan una protección contra la humedad, los insectos 

que perjudican a la madera y los hongos. No se evita el agrisamiento de la superficie. No están protegidos 

contra el azulado. 

 

Almacene la madera protegida de las 
influencias meteorológicas y procure que 
haya suficiente ventilación. 
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Dado el caso, tanto la madera sin tratar, como también la madera impregnada en caldera a presión, requieren 

eventualmente un tratamiento posterior para el diseño estético o en caso de que se produzcan hendiduras de 

secado naturales. 
 
La madera para jardín impregnada en caldera de presión que, después de la producción todavía presenta 
mucha humedad debido al procedimiento de elaboración, tiende a sufrir manchas de humedad y moho en 
la superficie, debido al almacenamiento. No obstante, esto no perturba la madera ni afecta a su resistencia. 
Una vez secada la madera, el moho se puede eliminar, p. ej., con un cepillo.  
 
 
4.4. Instrucciones de montaje 
 
¡Tenga en cuenta el punto 3.4. "Información relativa a la seguridad"! 
 

 

¡Téngalo en cuenta antes del montaje! 
 
Para la disposición de la piscina, preste atención a la ubicación prevista, y en especial a la situación de las 
conexiones y las líneas eléctricas y de agua existentes y adapte a ello la situación del skimmer y del 
compartimento técnico. 
 
Tenga esto en cuenta también para la disposición de la primera capa de tablones. El espacio para la piscina 
debe ser compacto y estar totalmente plano; por tanto, las posibles capas oblicuas se deben nivelar.  
En caso de que las diferencias de altura medidas se diferencien más de 1,0 cm entre cada punto, el 
terreno se habrá preparado de forma incorrecta. 
 
Para la piscina, incl. compartimento técnico 594.4070 / 594.4085, se necesitan cimientos para puntales de 
arriostramiento conforme a las instrucciones de montaje. ¡Su fabricación debe integrarse en el desarrollo 
arriba mencionado! 
Una vez realizada la compensación de altura / nivelación del terreno, deben colocarse a medida los cimientos 
en cuanto a altura y longitud. 

 
¡Téngalo en cuenta durante el montaje! 
 

¶  Montaje de la piscina 
 
Atención: También durante el montaje se debe controlar que la piscina esté absolutamente en la línea 
horizontal.  
En caso de que los valores medidos se diferencien más de 1,0 cm entre cada punto, el terreno se habrá 
preparado de forma incorrecta.  
 

¶ Montaje del forro interior de la piscina 
 
Los forros interiores de las piscinas se fabrican con láminas de PVC. 
 
En general, las dimensiones de las láminas de las piscinas son algo inferiores a las dimensiones de la piscina. 
Esto es necesario para alcanzar la exactitud en el ajuste exento de pliegues. Si el revestimiento se tensa 
ligeramente después del montaje, esto no representa ningún perjuicio para la durabilidad. La lámina cederá 
cuando se llene con agua la piscina, ya que tiene una capacidad de elasticidad del 20 % aproximadamente. 
 
El forro interior de PVC de la piscina está fabricado con material termoplástico. Por tanto, se deberá montar 
la piscina con temperaturas exteriores entre los +15 ºC y los +25 ºC. 
 
Tampoco se debe montar el forro interior bajo radiación solar intensa ("cielo azul"); deberá esperar hasta el 
atardecer. 

 

Nota: 
 

1) El montaje del forro interior ha de realizarse con calzado de suela plana o, mejor aún, con calcetines 
o descalzo. Hay que quitar de la ropa todas las herramientas u otros objetos afilados, para evitar el 
riesgo de daños. Tenga en cuenta que la lámina es lisa y que pueden producirse resbalones. 
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2) Antes de echar en la piscina el forro interior en sacos de polietileno, el suelo debe estar libre de 

piedras y de desniveles. Estos elementos podrían dañar posteriormente la lámina durante la limpieza 
y también podrían afectar a la óptica en gran medida. Por tanto, para la protección de la lámina 
recomendamos el empleo de tela protectora no tejida. 

 
3) Importante: Para evitar que aparezcan algas rojas o negras procedentes del subsuelo, las cuales se 

hacen visibles en manchas de gran superficie de color marrón oscuro o negras sobre el suelo, 
recomendamos como capa de separación un toldo protector de polietileno para el suelo (no incluido 
en el volumen del suministro). En caso de que el suelo de la piscina sin lámina de PE muestre después 
de algún tiempo manchas negras o marrones, se pueden eliminar estas manchas de modo duradero 
y en muy poco tiempo con un chorro de cloro (con 1 kg de granulado de cloro disuelto al 100% o de 
tabletas de cloro disueltas en la misma cantidad o de lejía de cloro para blanquear) con un nivel de 
agua de 10 cm como máximo. 

 
4) Todos los forros interiores se doblan en fábrica primero según la longitud, a continuación, se pliegan 

una vez y posteriormente se enrollan partiendo del centro.  Es decir, tras desempaquetar el saco de 
polietileno (en la piscina), éste se coloca en el borde, a continuación, se desenrolla hacia el centro y 
acto seguido se estira la 2.ª. mitad desplegada hasta el extremo opuesto. Acto seguido se despliega 
el forro partiendo del centro hacia los dos lados. 

 
5) A continuación, se estira la pared de láminas en vertical hacia arriba, se coloca el extremo superior 

por encima del borde de la pared de madera y se sujeta por las esquinas con una pinza adhesiva o 
un tornillo de apriete. 

 
6) Las correcciones del suelo y de la pared que se deben realizar en este momento, son muy importantes 

para el asiento posterior del forro interior exento de pliegues. El suelo se debe estirar en los 
acanalados de tal modo que el cordón de soldadura exterior, que une el suelo con el perímetro, se 
estire lo máximo posible hacia el exterior. Acto seguido se debe prestar atención a que la lámina de 
la pared se deslice verticalmente hacia arriba y que no se forme ningún pliegue transversal ni oblicuo. 
Si éste fuese el caso, se deben soltar las pinzas adhesivas o los tornillos de apriete en esta zona y 
se debe corregir adecuadamente el borde superior. 

 
7) Se debe prestar atención a que el suelo esté exento de pliegues antes del llenado. Si éste no fuese 

el caso, se debe alisar el suelo durante los primeros minutos del llenado. A partir de un nivel de agua 
de 3ï5 cm ya no es posible una corrección.  
Por tanto, es importante: Permanecer en la piscina hasta que el suelo esté liso. En caso de que haya 
pliegues en la pared, todavía se pueden eliminar enderezándolos. En posteriores llenados de la 
piscina se debe controlar continuamente el asiento de la lámina exento de pliegues. 

 
8) Cuando el nivel de agua asciende aproximadamente a 2/3 y las paredes están exentas de pliegues, 

se puede fijar la lámina de modo duradero en el borde superior exterior de la pared de madera. A 
continuación, se montan los perfiles de cubrición como remate superior de la pared.  La boquilla de 
entrada y el absorbedor de aceite se montan cuando el agua está hasta aproximadamente 5ï6 cm 
por debajo de su abertura. Solo entonces se corta la lámina en este lugar conforme a la abertura. 
Después del montaje de la boquilla de entrada, del absorbedor de aceite y de las mangueras de unión 
necesarias, se puede continuar llenando la piscina. Para el montaje y puesta en servicio de su 
instalación de filtrado, tenga en cuenta las Instrucciones de uso suministradas. 

 

¶  Cubierta  
 
En caso de que se utilice una cubierta (no incluida en el suministro) le recomendamos que la sujete con los 
ganchos de tornillo previstos a tal efecto, que deben montarse de acuerdo con la última ilustración. La cubierta 
debe descansar suelta sobre la superficie del agua, sin tensar y sin estirarse sobre las esquinas de la piscina.  
Indicación: Las cubiertas no se pueden utilizar en combinación con las barandillas y no son adecuadas para 
cubrir la piscina durante el invierno. 
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4.5. Herramientas 
 
¡Por favor, haga previamente las perforaciones para todas las uniones atornilladas a fin de evitar daños en 
los elementos de madera!  
El siguiente pictograma le recordará de nuevo esta indicación:  

 

 
 

 
 
Antes de empezar el montaje deberá tener a mano las siguientes herramientas: 

 

Cinta métrica  Taladradora    Destornillador         Martillo      Lápiz     Escariador    Martillo de goma 
enrollable                                             eléctrico       

                       
 

 
 
 
        
Sierra                           Cortador universal     Cordel              Nivel de burbuja                Llave de tuerca 
 
 
 
  
 
 Tornillo de apriete 
 
 
 
 
 

 
4.6 Abreviaturas 
 
RW - Pared posterior  
SW - pared lateral  
cm - centímetros  
mm - milímetros  
Abb. - Ilustración  

10A 
 

-  
 

éA las piezas de madera así marcadas son piezas 
residuales que se utilizan en otros lugares y no se 
pueden desechar antes de tiempo. 
 

3B 
 

- éB 
 

los tablones así marcados solo se fijan de forma 
provisional como ayuda de montaje, más tarde son 
retirados y montados en otro lugar. 
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5. Instrucciones de uso y de mantenimiento 
 
 
Para la utilización / inspección de la piscina debe utilizarse exclusivamente la escalera plegable que se 
encuentra en el compartimento técnico o las escaleras de baño que se pueden adquirir como accesorio. 
En el caso de las escaleras portátiles hay que procurar un asiento firme. 
 
Altura máxima de llenado de agua:   1,03 m 
 
Si tiene cualquier duda, diríjase al fabricante:  - weka Holzbau GmbH 
         Johannesstr. 16 
        17034 Neubrandenburg 
         Tel.: (0049) 395 42908-0 
         Fax.: (0049) 395 42908-83 
 

Para la instalación del equipo eléctrico y de agua, lea las "Instrucciones de instalación eléctrica IM Art. N.º: 
800.0286.12.24" y las "Instrucciones de instalación del agua ï Anexo 1" adjuntas. 
 
Cuidado y mantenimiento 
 
Las uniones de las esquinas están galvanizadas en caliente y, generalmente, no requieren otras medidas de 
mantenimiento.  
Las capas de cinc tienen lo que se llama un efecto "autoreparador", de forma que compensan los pequeños 
arañazos o los cortes en el material galvanizado.  
En caso de que a pesar de ello, debido al proceso de fabricación, almacenamiento, transporte y montaje, se 
produzca oxidación incipiente en la superficie, recomendamos la utilización de sprays de cinc de alta 
calidad. Consulte a una empresa especializada. 
 
 

5.1. Tratamiento del agua 

 

Generalidades 
 
Trabajar con sustancias químicas 
 
Para garantizar el manejo seguro de nuestros productos, hay que tener en cuenta los puntos siguientes: 

Nunca deben mezclarse las diferentes sustancias químicas en estado concentrado. Utilice únicamente 
recipientes adecuados para la mezcla previa con el agua. ¡Echar siempre las sustancias químicas en el 
agua, nunca al revés! 

Todas las sustancias químicas deben almacenarse en un lugar seco y fresco, en el envase original.  

Tenga en cuenta las normas de aplicación que se indican en el envase. 

Todas las sustancias químicas deben guardarse de modo que no estén alcance de los niños ni de las personas 
no autorizadas. 

Los envases utilizados por nosotros son totalmente reciclables. 

 

CT = Clase de toxicidad 4 + 5: tener en cuenta las advertencias indicadas en el envase 

 
 

Indicaciones útiles, sugerencias 
 
ü Para la suciedad fuerte existen aspiradores de suelo. Esto descarga las instalaciones de filtrado y cuida 

el medio ambiente. 
 
 
El valor del pH: 
 
Lo más importante en el cuidado del agua de la piscina es el valor del pH. Influye sobre todos los factores del 
agua de la piscina. El primer paso: controlar siempre el valor pH (instrumento de control de pH/cloro o 
pH/oxígeno). El intervalo ideal se encuentra entre 7,0-7,4. Si el valor del pH es demasiado alto, puede 
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producirse irritación en la piel y en los ojos, y hacerse ineficaces otras medidas de mantenimiento. Si el valor 
del pH es demasiado bajo, se puede producir corrosión en las tuberías. 
 
Para una mejor distribución, se añade el regulador del pH (accesorio) cerca de la entrada de agua o en 
varios puntos de la piscina (no delante del filtro). 

 

Hay que tener en cuenta las indicaciones sobre el producto utilizado. 
 
Para la desinfección: 

 
El agua para el baño debe ser un oasis de bienestar y de salud, es decir, clara y perfectamente higiénica. 
Debido a las influencias ambientales, llegan al agua continuamente partículas de suciedad, gérmenes y 
bacterias; estas últimas se reproducen sobre todo con temperaturas del agua superiores a 20 °C. Para 
prevenir estas influencias, recomendamos los llamados "medios de oxidación" en diferentes formas. Se trata 
sobre todo de productos de cloro orgánicos estabilizados, ya que estos son fáciles de manipular y disponen 
de mejor grado de eficacia. Aproximadamente 3 de cada 100 personas reaccionan alérgicamente a los 
productos de cloro. En este caso recomendamos el método de oxígeno como alternativa. En la cloración se 
distinguen dos métodos: Por una parte, la cloración de choque (granulado o pastillas de cloro rápido) por 
ejemplo cuando se vuelve a llenar la piscina o cuando se obtienen resultados de medición diferentes. Por otro 
lado, la cloración a largo plazo o permanente, en la que se procesan productos de cloro que se disuelven 
lentamente (pastillas de cloro de larga duración), permitiendo una emisión de cloro uniforme. El valor ideal 
de cloro está entre 0,3 y 0,6 mg/l. 
 

 
Para combatir las algas: 
 
Las algas son microorganismos que sirven como medio de cultivo para bacterias. Para garantizar una calidad 
del agua perfecta e higiénica, es imprescindible mantener la piscina y el agua libres de algas. El cloro por sí 
solo no puede garantizar esto en todos los casos, especialmente en el caso de las instalaciones exteriores. 
 
Si utiliza un producto líquido para la prevención de algas sin espuma, no se formará espuma en las 
instalaciones de contracorriente, fuentes o juegos acuáticos. 
 

 
La floculación: 
 
Algunas partículas de suciedad son tan pequeñas que no se pueden atrapar con el filtro de arena (coloides). 
Para eliminarlas, recomendamos utilizar un agente de floculación. Esto aumenta la precisión de separación 
del filtro. Incluso la suciedad más fina se deposita en los flóculos o se queda encerrada. El resultado es un 
agua cristalina. Los agentes de floculación se pueden dosificar de manera preventiva.  
 

 
El mantenimiento perfecto en primavera: 
 
La limpieza primaveral está a la orden del día, pero ¿cuál es la mejor forma de proceder? 
 
Para facilitarle el trabajo, hemos reunido los pasos más importantes: 

 
1. Elimine la suciedad gruesa con un recogehojas, para que no se obstruya el desagüe de la piscina. 

 
2. Vacíe ahora la piscina completamente, para poder eliminar también los sedimentos de cal y la 

suciedad difícil. Es necesario vaciar la piscina, ya que solo así serán eficaces los productos de 
limpieza, que constituyen la base de un mantenimiento higiénico perfecto del agua. Atención: esto no 
es aplicable a las piscinas que están encastradas en el suelo. Hay que garantizar la estabilidad.  

 
3. para limpiar las paredes y el suelo de la piscina le recomendamos el limpiador básico: Se trata de 

un limpiador ácido contra los sedimentos de cal y las incrustaciones. No ataca al plástico, pero no 
debe entrar en contacto con materiales sensibles al ácido como mármol o griferías. Dependiendo del 
grado de suciedad, aplique el limpiador básico disuelto en agua de 1:3 a 1:10 y frote bien las 
superficies. Dejar actuar durante 5-10 minutos, volver a frotar y enjuagar abundantemente. 
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Precaución: Debe utilizarse una esponja para láminas o un cepillo suave para láminas. No dejar que 
el limpiador se seque, solo que actúe.  

 

4. La suciedad funginosa o de grasa que se pueda haber depositado en el borde de la piscina debido al 
nivel del agua, se puede quitar fácilmente con el limpiador del fondo de la piscina: este limpiador 
alcalino elimina de forma excelente la suciedad funginosa, de grasa o de cosméticos. Puede aplicar 
el limpiador del borde de la piscina puro o disuelto en agua, con una esponja. Frote el borde sucio 
previamente humedecido y deje actuar un poco el limpiador; a continuación, enjuague 
inmediatamente con agua clara. En caso de manchas difíciles, solo tiene que repetir este tratamiento.  

 

5. Para que cuando vuelva a llenar la piscina ésta no se convierta en un baño de espuma, después de 
la limpieza debe enjuagar abundantemente. También es importante que, para limpiar la piscina, 
utilice únicamente los productos previstos para ello y ningún limpiahogar, ya que de lo contrario se 
puede reducir la eficacia de los productos de tratamiento del agua. Algunas sustancias básicas de los 
productos limpiahogar no son compatibles con los productos de tratamiento del agua. 

 
 

Indicaciones para volver a llenar la piscina: 
 
Compruebe la instalación de filtrado y, en caso necesario, cambie la arena del filtro. 
Ajuste en primer lugar el valor del pH (ideal: 7,0 ï 7,4). A continuación, tiene lugar la desinfección a fondo o 
la cloración de choque. Al cabo de un par de días continúe el mantenimiento normal del agua del modo 
siguiente: 
 

6. Regulación del valor del pH   

7. Desinfección 

8. Combatir las algas 

9. Floculación 

10. Limpieza y mantenimiento 
 

Indicaciones para la conservación perfecta durante el invierno: 
 
De acuerdo con la estación, en otoño empieza la conservación para el invierno de la piscina al aire libre.  
Vacíe 1/3 del agua y cubra la piscina simplemente con un plástico. La capa de hielo que se forme no provoca 
daños a la piscina. Vacíe todas las tuberías y los aparatos y guárdelos protegidos de la nieve. 
 

El vaciado de la piscina se realiza por medio del juego de limpieza del fondo y la instalación del filtrado. 
 

Los productos de conservación en invierno evitan la separación por cristalización de las sales minerales, es 
decir, se reduce considerablemente la formación de los desagradables bordes de cal. Además evita o se frena 
en gran medida el crecimiento de algas de clases resistentes, así como la contaminación por gérmenes. de 
las juntas, esquinas y cantos. 
 
Aplicación: Una vez finalizada la temporada de baño, y cuando todavía queda cloro libre, espere todavía 
algunos días. Cuando haya bajado el nivel del agua debajo de las piezas incorporadas, añada el producto de 
conservación en invierno dependiendo de la dureza del agua: 
 

Cantidad de agua 

necesidad de producto de conservación de invierno según la dureza del agua 
)* 

hasta 25° d. H hasta 30° d. H hasta 30° d. H 

10 m³ 100 ml 200 ml hasta 400 ml 

20 m³ 200 ml 400 ml hasta 800 ml 

30 m³ 300 ml 600 ml hasta 1200 ml 

40 m³ 400 ml 800 ml hasta 1600 ml 

50 m³ 500 ml 1000 ml hasta 2000 ml 

  )*  Tener en cuenta las indicaciones del producto utilizado 
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Consejo 1: Al principio de la primavera, es decir un par de semanas antes de la limpieza, vuelva a echar la 
mitad de la dosis de otoño. Esto hará que cuando realice la limpieza de primavera, al dejar salir el agua 
vieja de la piscina, se ahorre mucho trabajo de limpieza. 

  
Si los meses de invierno son más cálidos de lo habitual, se vuelve a activar el crecimiento de las algas y, 
en parte, se gasta el producto de conservación en invierno. Además, según nuestra experiencia, en el caso 
de las piscinas que no se cubren durante el invierno, casi la mitad del contenido de la piscina se renueva 
debido a la nieve y la lluvia. Es decir, en estos casos especiales, después de comprobar visualmente el 
agua de la piscina, puede resultar necesario volver a añadir producto de conservación en invierno. 

 

Qué hacer si ...  
  

Problema Causa Solución 

1. El agua está verde 
pero clara. En agua 
con contenido en 
cobre o hierro, con 
frecuencia manchas 
marrones. 

Trazas de hierro en el agua 
de llenado (coloración 
amarillo-verdosa) 

Cloración de choque con granulado de cloro 
rápido o con pastillas de cloro rápido, 
regulación del valor del pH, añadir agente de 
floculación y agua fresca, dejar funcionar de 
forma continua la bomba de circulación. 

Trazas de cobre, debido a 
tuberías de cobre (coloración 
turquesa) 

2. El agua es marrón y 
turbia 

Contenido de hierro del agua 
de llenado 

 
Como 1. 
 

3. El agua es negra y 
turbia 

Deficiencia en el agua de 
llenado 

 
Como 1. 
 

4. El agua es lechosa y 
turbia 

 
Turbios  

i) suciedad coloidal y 
orgánica 

 

Cloración de choque (como 1.), añadir agente 
de floculación, dejar funcionar de forma 
continua la bomba de circulación. 

 
j) Formadores de 

dureza (inorgánicos) 
 

Regular el valor del pH, añadir agente de 
floculación, dejar funcionar de forma continua 
la bomba de circulación 

 
5. Las paredes de la 

piscina están 
resbalosas 

 

Crecimiento de algas 
Cloración de choque como 1. 
Añadir un algicida 

 
6. Las paredes de la 

piscina están ásperas 
 

Sedimentación de formadores 
de dureza en aguas duras 
(cal) 

Quitar los sedimentos: vaciar la piscina, 
aplicar limpiador básico, mantener un valor del 
pH de 7,0-7,4. 

 
7. Olor a cloro, irritación 

ocular 
 

El agua contiene compuestos 
de cloro (cloraminas) 

Cloración de choque como 1., aumentar la 
entrada de agua fresca. 

 
8. El agua produce 

mucha espuma en 
caso de instalaciones 
de contracorriente 

 

El algicida produce mucha 
espuma / o en el agua hay 
restos de producto de 
conservación en invierno o de 
limpiador 

Aumentar la entrada de agua fresca, no 
utilizar limpiahogar. 

9. Corrosión Valor del pH demasiado bajo Aumentar el valor del pH a 7,0-7,4 

 

- Debe ponerse en marcha regularmente el sistema de filtración. Se recomienda como valor orientativo: 
 
  intervalos durante el tiempo de utilización: todos los días 8-12 horas. 
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Para la utilización de la instalación de filtrado y su limpieza deben seguirse las instrucciones de 
funcionamiento. 
Si no se respetan las indicaciones de mantenimiento, puede empeorar la calidad del agua hasta volverla 
inutilizable, reduciéndose la limpieza de la piscina.  
 
El incumplimiento de las indicaciones de mantenimiento puede provocar daños para la salud. 
 
 
5.2. Almacenamiento / manipulación de los productos de mantenimiento 
 
Los productos de mantenimiento deben guardarse fuera del alcance de los niños y fuera de la piscina.  
 
Las destacadas propiedades del PVC, como su elasticidad, capacidad de recuperación, resistencia a heladas 
y rayos UV, así como su resistencia frente a productos químicos disueltos en la piscina, hacen imprescindibles 
los forros interiores de PVC para las piscinas emplazadas. 
Sin embargo, asegúrese de que los productos de cloro no disueltos (pastillas o granulado) no entren en 
contacto directo con la lámina, ya que ello podría provocar que se dañe. 
 
 
5.3. Indicaciones de seguridad 
 
Antes de proceder a la construcción y utilización de la piscina, se deberá leer detenidamente, comprender y 
seguir toda la información contenida en estas instrucciones. Estas advertencias, instrucciones y directrices de 
seguridad comprenden algunos riesgos generales relacionados con las actividades de ocio acuáticas, pero 
no pueden tratar la totalidad de los riesgos y peligros en todos los casos. En todas las actividades en el agua 
hay que dejar que imperen el sentido común y buen juicio. Estas indicaciones se conservarán para un uso 
posterior. 
 
Indicaciones de seguridad generales 
- Está prohibido trepar por la pared de la piscina o la barandilla, así como rebasarla o sentarse en ella. 
- Asimismo, está prohibido saltar desde el borde de la piscina. 
- Se deben observar las reglas generales para el baño. 
- No utilizar en la piscina objetos puntiagudos o afilados. 
- Los solariums son para tomar el sol, no son adecuados para jugar ni saltar. 
- No colgarse de la ducha. 
 
Seguridad para quienes no saben nadar 
- Se recomienda entregar a quienes no sepan nadar un medio de flotación personal (p. ej. chaleco 

salvavidas, flotadores de brazo). 
- En todo momento es necesaria una vigilancia permanente, activa y atenta de los no nadadores y malos 

nadadores por parte de una persona de vigilancia adulta experta. (Se recuerda, que el mayor riesgo de 
ahogo existe en niños menores de 5 años.) 

- Se deberá nombrar a un persona adulta experta para vigilar la piscina cuando se use. 
- Cuando la piscina no se use o vigile, se retirarán todos los juguetes de la piscina para evitar que los niños 

se sientan atraídos por estos. 
 
Dispositivos de seguridad 
- Se recomienda levantar una valla (y afianzar todas las puertas y ventanas, cuando proceda) para evitar 

el acceso no autorizado a la piscina. 
- Vallas, cubiertas de piscina, sistemas de alarma o dispositivos de seguridad similares son auxiliares útiles, 

pero no sustituyen una vigilancia permanente y experta por parte de una persona adulta. 
 
Equipo de seguridad 
- Se recomienda conservar cerca de la piscina un equipo de salvamento (p. ej. un salvavidas). 
- Se conservarán cerca de la piscina un teléfono que funcione y una lista de números de emergencia. 
 
Uso seguro de la piscina 
- Se debería animar a todos los usuarios a aprender a nadar. 
- Deberían aprenderse medidas de primeros auxilios (reanimación cardiorespiratoria) y refrescar 

regularmente los conocimientos. 
- Todos los usuarios de la piscina, incluidos los niños, deben ser informados sobre medidas de emergencia. 
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- No saltar nunca en aguas poco profundas. Esto puede ocasionar lesiones graves o la muerte. 
- No utilizar la piscina bajo el influjo de alcohol o medicamentos que puedan afectar el uso. 
- Cuando se usen cubiertas, deberán retirarse completamente antes del uso. 
- Se protegerá a los usuarios de la piscina frente a enfermedades propagadas por el agua mediante un 

tratamiento del agua permanente. 
- Mantener fuera del alcance de los niños los productos químicos (p. ej. productos para el tratamiento del 

agua, limpieza o desinfección). 
- Las escalerillas desmontables se deberán colocar sobre superficies horizontales y no se podrán retirar 

durante el uso. 
- Se utilizarán los siguientes pictogramas. 
 
Estos pictogramas se deberán colocar en un lugar bien visible en un radio de 200 cm cerca de la piscina. 
 

 
 
 
 
Deben tenerse en cuenta las instrucciones de utilización, de manejo y de mantenimiento de los accesorios 
técnicos.  
 
 
5.4. Tratamiento de la madera 
 
Debe limpiarse regularmente el polvo y la suciedad de la superficie exterior de la piscina para garantizar que 
se seque bien. 
 
 
 
 
Les deseamos mucho éxito y diversión con su piscina. 
 
 
Atentamente,  
 
 
weka Holzbau GmbH 
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2. ElŖsz· 
 
2.1. Általános rész 
 
Tisztelt Vásárlónk! 
Köszönjük, hogy a weka terméke mellett döntött. 
 
A szerel®si hib§k vagy s®r¿l®sek elker¿l®se ®rdek®ben a fel®p²t®s elŖtt olvassa el ezt az ¼tmutat·t. 
 
FONTOS! 
A csomaglista alapj§n azonnal ellenŖrizze, hogy a weka term®ke hiánytalanul és sérülésmentesen érkezett-
e meg. 
 
Ne semmis²tse meg a csomaglist§t a garanciaidŖ letelt®ig. A csomaglista az egyes darabok megl®t®nek 
ellenŖrz®s®re szolg§l, ®s azt Ŗrizze meg a v§s§rl§si bizonylattal egy¿tt. Az esetleges hi§nyoss§gok ezen 
jegyz®k alapj§n probl®mamentesen kik¿szºbºlhetŖk. A csomagol§si jegyz®k t®telsz§mai nem egyeznek meg 
az alábbi szerelési útmutató tételszámaival. 
 
A mŤszaki halad§s ®rtelm®ben fenntartjuk magunknak a tov§bbfejleszt®s jog§t. Ez®rt kism®rt®kben 
eltérhetnek az ábrázolások. 
 
Azt javasoljuk, hogy 2 szem®ly v®gezze a szerel®st. Az elŖk®sz²tŖ munk§kat, p®ld§ul az alapoz§st ®s a 
tereprendez®st elŖzŖleg be kell fejezni. 
 
A fém sarokkötéseken mutatkozó csíkalakú lenyomatok a gyártás során jönnek létre ï a korrózióvédelemre 
nincsenek hat§ssal ®s nem minŖs¿lnek reklam§ci·s indoknak. 
 
A medencefalak csek®ly m®rt®kŤ, szabad szemmel ®szlelhetŖ meghajl§sa tipikus velej§r·ja a megt§maszt§s 
nélküli medencének ï ez nem befoly§solja a haszn§lhat·s§got ®s a mŤkºdŖk®pess®get ®s nem minŖs¿l 
reklamációs indoknak. 
 
A sarokkºt®sek tŤzi horganyzott ac®llemezbŖl k®sz¿lnek, ez§ltal hat®konyan v®dve vannak a korr·zi·val 
szemben. Ne csiszolja ®s ne karcolja meg a sarokkºt®seket. A csek®ly m®rt®kŤ fel¿leti rozsdakezdem®nyek, 
valamint karcolások / csek®ly m®rt®kŤ horpad§sok a gy§rt§s velej§r·i ï ezek nem korlátozzák a 
haszn§lhat·s§got ®s a mŤkºdŖk®pess®get ®s nem minŖs¿lnek reklam§ci·s indoknak. 
 

A Weka Holzbau GmbH cég fenntartja magának a jogot a kijavításra cseretermék-sz§ll²t§s elŖtt, amennyiben 
ezzel teljes m®rt®kben helyre§ll²that· a mŤkºdŖk®pess®g ®s a haszn§lhat·s§g. 
 
Amennyiben a sarokkötések színkezelésére tart igényt, kérjük vegye fel a kapcsolatot egy szakvállalattal. 
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2.2. Garanciális rendelkezések 
 
A WEKA Holzbau GmbH garanciális rendelkezései 
Az alábbi feltételekkel ï csak a termékeink (weka terméknek nevezve) fából készült részeire ï a nem fából 
l®vŖ egy®b alkatr®szeire vagy ºsszetevŖire nem ï a sz§ll²t§s d§tum§t·l sz§m²tott 5 ®vig mŤkºd®si garanciát 
biztos²tunk. A garanciaidŖn bel¿l az §ru hib§s vagy hi§nyz· r®szeit vagy saj§t bel§t§sunk szerint az eg®sz 
árut kicseréljük. A garancia csak a mindenkori hiányzó vagy hibás faelem ingyenes pótlására terjed ki. Nem 
terjed ki a garancia a következményes vagy p·tl·lagos kºlts®gekre, fŖk®nt nem a sz§ll²t§si, fel- vagy 
átépítési költségekre. 
 
Kizárt a garancia, ha:   
 

- az összeszerelés nem a szerelési útmutató szerint történt, 
- bármilyen átalakítást (átépítések, hozzáépítések stb.) végeztek a terméken a szerelési útmutatóban 

foglaltakhoz képest, 
- a mindenkor megadott terhelési határértéket (pl. hóteher stb.) meghaladó hatás esetén,  
- a WEKA term®k alapoz§sa rossz (alap / padl·lemez stb.), k¿lºnºs tekintettel az ®p²tŖipari elŖ²r§sok 

áthágására, 
- nem vagy nem megfelelŖ m·don v®gezt®k a fa §pol§s§t (karbantart§s: fav®delem, fafest®s stb.), 
- a kárt 7-esn®l nagyobb erŖss®gŤ sz®l, term®szeti katasztr·fa vagy erŖszakos behat§sok okozt§k a 

WEKA termékén, 
- a hi§nyoss§g a f§ra jellemzŖ sz²nelv§ltoz§sokra, reped®sk®pzŖd®sekre, vetemedésre, 

zsugorodásra, duzzadásra vagy hasonló szokványos, a Ăfaò mint szerkezeti anyag term®szet®bŖl 
ad·d· v§ltoz§sokra vezethetŖ vissza. 

 
Garancia csak az eredeti csomagjegyz®kkel ®s eredeti v§s§rl§si bizonylattal vehetŖ ig®nybe, amelyet 
hat§ridŖn bel¿l lev®lben, faxon vagy e-mailen kell ®rv®nyes²teni. Az ig®nyl®s elŖfelt®tele a hi§ny, ill. a k§r 
haladéktalan jelzése és a kár rendezett bemutatása képben és szövegben.  
 
A garanci§lis ig®nyeket a kºvetkezŖ c²mre kell k¿ldeni: 
 
weka Holzbau GmbH, Johannesstraße 16, 17034 Neubrandenburg 
Fax: 0395/42908-83; E-mail: info@weka-holzbau.com 
 

 
2.3. Szerelési feltételek (csak az EN / FR / IT / ES / NL változathoz) 
 
Ha ig®nybe veszi a szerel®si szolg§ltat§st ®s weka szerelŖcsapat§hoz fordul, akkor a weka Holzbau 
GmbH a kºvetkezŖk szolg§ltat§sokat ny¼jtja ¥nnek: 
 
A szerelés a leszállított áru egyes alkatrészeinek útmutató szerinti összeillesztését (felépítés) jelenti festés, a 
tartozékok és tartozékrészek szállítása és felszerelése nélkül.  
 
Az elektromos csatlakozások kivitelezése nem tartozik a szerelési szolgáltatások közé. 
 
A fel®p²tendŖ §runak a fel§ll²t§s/haszn§lat helysz²n®n kell lennie. Az aj§nlatban szereplŖ szerel®si §r nem 
tartalmazza az árucikknek vagy az egyes alkatrészeknek 15 m-nél nagyobb távolságra vagy egy másik 
emeletre való szállítását. 
 
A talajnak teherbírónak, vízszintesnek és simának kell lennie. Kétség esetén a simaságra érvényes: 
 
ĂAz egyenletességre vonatkozó megengedett eltérések a magasépítésbenò c²mŤ DIN 18202 szabv§ny 3. 
táblázata 3. sora, amely szerint az egym§st·l legt§volabban fekvŖ pontok legnagyobb magass§gk¿lºnbs®ge 
kb. 10ï11 mm lehet. 
 
Az ºsszes elŖk®sz²tŖ munk§t a szerel®s megkezd®se elŖtt el kell v®gezni a mŤszaki szab§lyok szerint. A 
teherhordó szerkezeteknek alkalmasnak kell lenni¿k a szerel®sre (pl. padl·, megfelelŖen hordk®pes, 
tömörített talaj, megkötött alapozó beton). 
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3. Termékleírás 
 
3.1. Általános funkciók és felhasználási terület 
 
A medence szabadt®ren tºrt®nŖ fel§ll²t§sra, illetve ¼sz§sra / f¿rd®sre van tervezve. 
 
 
3.2. Méretek 

Méretek [cm] Vízmennyiség  [liter] 
             SZ/H/M 

593.3131    310 x 310 x 116 7450 
593.4040                   376 x 376 x 116 11400     
593.4050    376 x 476 x 116 11400     
593.5060    471 x 571 x 116 18200          
594.4070     376 x 714 x 116 20490     
594.4085    376 x 850 x 116 25630     

 
 
 
3.3. Áramellátási adatok 
 
Géptér jelölése: adattáblával (csak, ha van géptér 
Az adattáblát a szerelési útmutató szerint kell rögzíteni. 
 
Névleges feszültség:   230 V, 50 Hz 

Védelmi fokozat: IPX4 
 
Energiafogyasztás:  max. 0,37 kW 
 
Pontos adatokért lásd a villanyszerelési útmutatót. SZU cikkszám: 800.0286.12.24 
 
 
3.4. Biztonsági tudnivalók 
 
Áradásveszély 
 
Kérjük, a helyszín kiválasztásakor ügyeljen arra, hogy szivárgás esetén a víz akadálytalanul és károkozás 
nélkül elfolyhasson. 

 
A medence felállítása domboldalon 
 
A medence fel® n®zŖ lejtŖ oldal§t vagy lapos r®zsŤvel, vagy t§mfallal kell megt§masztani. Az ¼sz·medence 
fala semmi esetre sem t§maszthatja meg a lejtŖt. 
Kérjük, ügyeljen arra, hogy lapos r®zsŤ kialak²t§sa eset®n az esŖv²z ne mossa al§ a medenc®t. A felgy¿lemlŖ 
talaj- vagy r®tegv²z ellen v²zelvezetŖt kell kialak²tani. A helysz²n kiv§laszt§sa elŖtt tájékozódjon az altalajról! 
 
Az altalaj kiválasztása 
 
Az úszómedence alatti talajnak egyenletesnek, vízszintesnek és teherbíróképesnek kell lennie.  
A talaj elŖk®sz²t®s®hez, k®rj¿k, egyeztessen egy helyi ®p²t®si szakemberrel, aki meg tudja §llap²tani a talaj 
tulajdonságait, és ahhoz igazodóan alapozási javaslatokat tud adni. A medence m®ret®tŖl f¿ggŖen 7450 ï 
25630 liter víz is lehet a medencében! 
 
K®rj¿k, egyeztessen egy helyi ®p²t®si szakemberrel, ha a medence lejtŖ vagy al§pinc®z®s kºzel®ben tal§lhat·. 
EllenkezŖ esetben fenn§ll a beoml§s vesz®lye! 
 
Távolítsa el a nºv®nyzetet, illetve az esetleg megl®vŖ gyepet. 

A talajt meg kell tiszt²tani az olyan t§rgyakt·l (pl. kºvektŖl), amelyek fels®rthetik a belsŖ PVC burkolatot.  

 



Technische Änderungen vorbehalten!  Alle Maßangaben sind ca. Maße.    â Copyright HRB 3662   

81 

Aszfalt- vagy betonalap eset®n ·vni kell a belsŖ PVC burkolatot az alappal val· kºzvetlen ®rintkez®stŖl, 
különben az megsérülhet (szivárgásveszély).  
K®rj¿k, felt®tlen¿l vegye figyelembe, hogy a belsŖ PVC burkolat csak PVC-vel ºsszef®rhetŖ anyaggal 
érintkezhet. 
 
Al§t®tk®nt mindig haszn§lja a mell®kelt v®dŖ geotext²li§t. 
 
Helyigény 
 
A helyig®ny a medence m®ret®tŖl f¿gg. Biztos²tani kell, hogy a medence mindig kºrbej§rhat·, ellenŖrizhetŖ, 
szellŖztethetŖ ®s §polhat· legyen. 
A szükséges helyigényt úgy kell megválasztani, hogy minden oldalon kb. 1,0ï1,5 m-rel nagyobb legyen a 
medencénél.  
 
A medence besüllyesztése a talajba 
 
A medence besüllyesztése a talajba nem ajánlott. Kérjük, egyeztessen egy helyi építési szakemberrel, ha 
m®gis be k²v§nja s¿llyeszteni a medenc®t a talajba, ellenkezŖ esetben s¼lyos balesetek ®s k§rok vesz®lye 
áll fenn. 
 

 
Biztonsági tudnivalók, figyelmeztetések 
 
Vegye figyelembe a medenc®n l®vŖ biztons§gi tudnival·kat ®s figyelmeztet®seket, valamint a telep²t®si, 
használati és karbantartási útmutatókban foglaltakat. 
A villanyszerelési, csatlakoztatási és telepítési munkákat csak szakvállalat végezheti a mindenkor hatályos 
elŖ²r§sok betart§sa mellett! 
Az elektromos bekötést legfeljebb 30 mA-es hibaáram-v®dŖkapcsol·val biztos²tott §ramkºrºn kereszt¿l kell 
kivitelezni (lásd még: villanyszerelési útmutató). 
A szab§lyszerŤ telep²t®sre vonatkoz· igazol§sok (gy§rt·i igazol§s, §tv®teli jegyzŖkºnyv, sz§mla) az ¥n 
garanciális dokumentumainak szerves részét képezik, és reklamáció esetén azokat be kell nyújtani. 
 
A balesetek megelŖz®se ®rdek®ben ¿gyelni kell arra, hogy szerelés közben ne tartózkodjanak gyermekek a 
közvetlen közelben. 
 
A medenc®hez tartoz· szŤrŖberendez®st a g®pt®rben kell elhelyezni. 

  
A géptér ajtaját lakattal kell lezárni! 
 
A géptérben vízsugár használata (pl. vízzel való locsolás) nem megengedett. 
 
Feltöltési magasság 
 
Az 1,03 m-es maximális feltöltési magasságot túllépni tilos. 
 
A medence leürítése 
 
A medence a padl·tiszt²t· k®szlet (tartoz®k) seg²ts®g®vel, a szŤrŖberendez®sen kereszt¿l ¿r²thetŖ le. 
A medence magas (szkimmer feletti) vízállása esetén a vizet a szŤrŖberendez®s visszaºbl²tŖ funkci·ja 
segítségével kell leengedni. 
 
A medencelétra terhelése 
 
A medencelétrát csak a medencébe való beszállásra, illetve kiszállásra szabad használni. A megengedett 
maximális terhelés 150 kg. 
 
Egyéb 
 
Ha a medenc®t szŤrŖberendez®s n®lk¿l v§s§rolta meg, akkor ez ut·bbit ut·lag kell felszerelnie. 
 
A homokszŤrŖ berendez®sre / szivatty¼ra k¿lºn ¿zemeltet®si ¼tmutat· ®s szerel®si ¼tmutat· vonatkozik, 
amelyeket figyelembe kell venni. 
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4. ElŖk®sz²t®s / szerelési és használati tudnivalók 
 
4.1. Szállítás és tárolás 
 
A terméket raklapokon elhelyezve kapja meg. 
 
Kicsomagol§s ®s ellenŖrz®s ut§n ²gy kezelje az egyes r®szeket: 

 
¶ V®dje a f§t a kºvetkezŖktŖl:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Órákon át tartó, közvetlen 
napfény      nedvesség 
  talajjal való érintkezés   
 
 

¶ A helytelen tárolás következményei:  - repedések  
   - elcsavarodások és boltozódások 
   - korhad§s (k§rtevŖk r®v®n stb.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

¶ A fa term®szetes term®k. A k¿lºnbºzŖ elsz²nezŖd®sek, csom·k ®s reped®sek norm§lisnak 
tekintendŖk, ®s nincs hat§suk a statik§ra.  
A sz®lsŖs®ges idŖj§r§si viszonyok, fŖk®nt a hosszan tart· meleg idŖszakok sz§rad§si reped®seket 
okozhatnak. Ezek a sz§rad§si reped®sek semmik®ppen sem minŖs®gi hi§nyoss§gok, hanem 
term®szetes jelens®gek. Az idŖj§r§st·l f¿ggŖen a reped®sek ism®t minim§lis m®rt®kre 
összezáródhatnak. Azok a száradási repedések, amelyek a fa hosszirányában keletkeznek, nem 
befoly§solj§k az anyag szil§rds§g§t ®s terhelhetŖs®g®t.  
 

  
4.2. Csomagolás 
 
Ne dobja ki csak úgy a csomagolóanyagot! A papír-, karton, és hullámpapír-csomagolásokat, valamint a 
csomagol§s mŤanyag elemeit a megfelelŖ gyŤjtŖtart§lyokba kell rakni. 
 
 
4.3. Favédelem 
 

A nyomás alatt impregnált termékek már védve vannak a nedvességgel, valamint a fakárosító rovarokkal és 

gomb§kkal szemben. A fel¿let elsz¿rk¿l®se nem elker¿lhetŖ. K®kpen®sz elleni v®delem nem biztos²tott. 

 

A faanyagot az idŖj§r§s viszontags§gait·l 
védett helyen tárolja, és gondoskodjon a 
megfelelŖ szellŖz®srŖl! 

 


